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Preface 


When I was studying Arabic manuscripts in Constan- 
tinople in 1929-1930, where some 70,000 manuscripts are 
preserved in libraries now accessible to the public, my 
attention was drawn by Dr. H. Ritter to the Persian Treatise 
of Shihabuddin Suhrawerdi Magqtul entitled ‘Mu’nis al- 
‘ushshaq’’ which is of considerable importance in more 
than one connection as is shown in this memoir. 


Few of Suhrawerdi’s Persian works have come 
down to us. This isnot surprising as we know that after 
his execution his works were burned by the order of the 
Caliph Nasir, the official representative and instrument of 
narrow-minded orthodoxy. Such of his works as escaped 
the flames were preserved by the tolerance of the ‘Turks. 
Some remains in manuscript are still to be found in Turkish 
Libraries in Constantinople. 


As the writings of Suhrawerdi are of fundamental 
importance for the study of the older Islamic mystics | 
decided to edit his “Mu’nis al-‘ushshaq”. This little book is 
the result. of that decision. 


While staying in Constantinople I copied out the manus- 
eripts which are found in Aya Sofya (Nr. 4821) and Fatih 
(Nr. 5426) and prepared the edition after my return home. 
Dr. H. Ritter in the meantime had discovered other manus- 
cripts of the same work and sent me rotograph copies. He 
was moreover kind enough to collate the manuscripts which 
I have denoted by the letters B,C, D. At the same time 
he went through my manuscript and made some valuable 
corrections. It is with great pleasure and gratitude that I 
make this small acknowledgement for his constant interest 
and valuable assistance in the preparation of this work, 
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The transliteration of the Arabic words is not always 
exactly equivalent. Long vowels and some sounds not 
found in English could not be differentiated clearly by 
means of Latin characters since the press used has not the 
signs of quantity and the diacritic points. 


For purposes of quotation I have used Ibn Khallikan’s 
Biographical Dictionary, edition Bulag 1299 (2 Vols.) and 
Subki’s Tabaqat, text printed at the “Matba‘a Husainiyya”, 
Cairo 1314 (6 Vols.) 


I am grateful, also, for the help afforded me by certain 
friends and colleagues belonging to this University. Dr. Hadi 
Hasan and Maulvi Abdul Aziz Memon have given me assistance 
in disentangling perplexities connected with the script; the 
former also read the proofs of the Persian text. Mr. Hadow 
Harris, Chairman of the English Department, read through 
the Introduction carefully, made corrections where necessary 
and suggested some improvements in the style. 


_ My best thanks are also due to the Vice-Chancellor of 

the Muslim University, Sir Syed Ross Masood, for his 
generous provision of a part of the funds required for the 
publication of this work. 


The Muslim University, 
Aligarh. Orro Spies 


INTRODUCTION 
The Suhrawerdis 


In Arabic and Persian literature there are three famous 
writers known as Suhrawerdi. According to its grammatical 
form Suhrawerdi is the Nisba of Suhraward,! a little town 
near Zenjan in the province of Jibal in Persian Traq, and 
signifies “the man from Suhraward”,? this means therefore 
that these writers were born at Suhraward. Not only was 
their place of origin the same, but they lived about the same 
time and wrote on almost the same subject. Not unnatur- 
ally there has been some confusion between these three 
famous writers from Suhraward,? and as works and charac- 
teristics of one have been attributed to another it is desirable 
to differentiate clearly between them. 


I 


Dhiya’uddin Abu’n-Najib ‘Abdulqahir b. ‘Abdallah دا‎ 
Muhammad as Suhrawerdi,* born in the year 490 A.H.=1097 
A.D., was a famous faqih and prominent sufi scholar.6 He 
was descended from Abu Bekr the first Caliph.6 According 
to Yaqut he is the most illustrious son that Suhraward has 
produced. When he came in his youth to Baghdad, he studied 


1. cf. P. Schwarz, Iran im Mittelalter nach den arabischen Geographen, 
Vol. VII, Leipzig 1926, p. 731 sqq; Encyclopzedia of Islam, s.v. Suhraward. 

2. cf. Sam‘ani, Kitab al-ansab (Gibb Memorial Series; Vol. XX) ۷ 
Suhraward ; Yaqut, Mu‘jam, s. v. Suhraward. 

3. Relation d’Egypt par Abdallatif, p. 485: Abu'l-Feda, Annal. Moslem. tom. 
IV, p. 118 and the notes of Reiske, note 94 ; Catalogue Raisonne of the Buhar 
Library, Calcutta 1923, Vol. II, p. 197 

4. Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur, Vol. I, p. 436 ; Carra 
de Vaux, Penseurs de I’Islam, Vol. IV., p. 200 ; Subki, ‘'abagat, Vol. IV, p. 256; 
ibn Khailikan, p. 375 (translated by de Slane, ol. VII, p. 150) 

5. Khairuddin Zurukli, al-A’lam, Cairo 1346, p. 539; Subki IV, 256; Shadharat 
adh-dhahab Vol. IV, 208; Jami, Nafahat al-uns (ed. W. Nassau Lees) Caleutta 
1859, p. 478 

6. Shadharat adh-dhahab, Cairo 1350/51, Vol. IV, 208; Shar‘ani, Tabagat, 
(Cairo 1315) I, 119 ; Nafahat, p. 478 ; Mir’at al-Janan, Vol. III, 82 
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tradition and Shafitite law! at the Nizami University 
which was founded by Nizamu’l-Mulk in the year 457 A. H. 
After having finished his studies he was appointed Professor 
at the same University and taught there for some time. 
Meanwhile he became imbued with mysticism and choosing 
the life of a recluse resigned his post and began to live in 
retirement. 


In order to mortify the flesh he became a water-carrier2 
and lived on the money which he earned by that profession. 
He possessed a Khariba on the west bank of the Tigris where 
he and his friends retired.3 


His teachers were Ahmad al-Ghazali (died 520/1126) and 
‘Abdalgadir al-Jili (died 561/1165); he received the Khiraga 
and Ijaza from these sheikhs, and was considered the chief 


disciple of Ahmad al- Ghazali.4 


Abu’n-Najib transformed his Khariba into a Ribat and 
built alongside a Madrasa where he held Sufi-meetings and 
presided over the assemblies of the mystics. It was during 
this time that his name became famous. 


In the year 545 he was appointed Principal of the 
Nizami-University, but taught for only two years,5 as he 
resigned in the year 547 as a protest against the escheat 
of a boarder’s property. We learn from Ibn al-Athir9 that 
a strike among the boarders was the result of the action 


taken by the authorities. 


1. According to the Encyclopzdia of Islam he stuaied “Hanafite Law”. 
But this must bea mistake, as his biography is given in the Tabaqat-works of 
the Shafi‘i school f.i. Subki, Esnawi (not Isnawi cf. Encycl. of {slam, s. v. Esne), 
Ibn Mulaqgin etc., see also Shadharat adh-dhahab, Vol. IV, 208 

2. According to Yaqut (Mu‘jam al-Buldan Vol. III, p. 203) in Isfahan 

3. Nafahat p. 478; 

4. Bankipore, Vol. 20111, p. 41 ; Shadharat IV, 209; Nafahat 478 

5, Shadharat IV, 209 ; Ibn Khall. 376 

6, Al-Kamil, Vol. XI, p. 69” 
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In the year 557 he left Baghdad in order to journey to 
Jerusalem.1 We know that he held on the way sufi- 
meetings at Mausil. During his stay at Damascus in ‘the 
year 558, where he was received with great honours by 
Nuruddin Zangi, he learned? that he could not enter 
Jerusalem as that town was in the hands of the Crusaders. 
He therefore returned to Baghdad, but before his departure 
he founded a cloister for Sufis. He passed the rest of his 
life in Baghdad and died there in the year 563/1167.8 


In the biographical books of the Arabs a number 
of his works are given, but only two of them have 
been handed down to us. His main work is Kitab adab 
al-muridin fi ’t-tasawwuf “Manners of the Disciples’. Several 
manuscripts of this work are extant in European and 
Oriental Libraries. 4 A full statement of its contents has 
been given by Ahlwardt. 5 


Brockelmann in his Arab. Lit. I, 436 states that 
Abu’n-Najib wrote also a commentary (Sharh) on the hundred 
names of God: al-asmav al-husna, of which only one manuscript 
has come down to us which is preserved in Vienna.® But 
this work is a pseudograph; moreover, it is ascribed to 
‘Umar Sulrawerdi. There exists a Persian translation of it in 
Constantinople, Fatih 2656. 





1, Shadharat IV, 209; Ibn Khall. 376. 

2. Yaqut, Mu‘jam al- Buldan III, 204; Shadharat IV, 209. 

3. It is not clear, why C. Brockelmann,|Vol. I, p. 436 gives two dates 562 
and 563 and the Encyclopzdia of Islam only the year 562, as in the biographical 
works the year 563 is given as the date of his death. 

4. H. Ritter discovered an old manuscript in Constantinople and kindly 
gives me the following description. 

This work ought to be edited. for other manuscripts see Brock. I, 436; 
Bankipore, Vol. XIII, Nr. 855 and Tuebingen Nr. 89,1. 

5. Verzeiclnisse der arabischen Handschriften in Rerlin, Vol. III, p. 121. 

6. 6.۰ Fluegel, Die arab., pers. und tuerk. Handschriften dec K. K. Hofbib- 
liothek, Wien 186, Vol..II1, p. 99, 
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According to Hajji Khalifa IV, 141 and Wuestenfeld 1 
he is the author of a collection of anecdotes concerning the 
Imam Shafi‘i, This work proves also that he belonged to 
the Shafi‘ite school. 2 


Some small treatises are preserved in # manuscript at 
Tuebingen No, 89,16. 


Il 


Shihabuddin Abu Hafs ‘Umar b. Muhammad b. ‘Ab- 
dullah® b. Ammawaih as-Suhrawerdi4 , born in the year 
539/1145, was the most prominent scholar of his time in 
philosophy and mysticism and an eminent representative of 
orthodox sufism. It may be interesting to quote the titles of 
honour and epithets attributed to him by the Imam Yafi‘i: 5 


اسمّاد زھانه پر ید اوا ai‏ مطلع ا لاو ار مذبع الاسرار دلمل le)‏ یقة 
ترجمان الحقیقة استاذ pSV ¢ gatll‏ الجامع بین علەی الباطن و الظاھر 
Sane ad lll Spud‏ السالکین العالم الربانی... 


Shihabuddin as-Suhrawerdi was a nephew to Abu’n- 
Najib ‘Abdulqahir b. Abdullah and a descendant of Abu 
Bekr as-Siddiq.6 He grew up under the protection of his 
uncle studying under him Tasawwuf, Hadith, Fiqh and Watz ٠ 
He completed his studies in Baghdad where besides other 
teachers ‘Abdulqadir al-Jili (died 561/1166) was one of his 
professors.8 He followed the Shafi‘ite school. During his 


1. Der Imam Schafi'i, Goettingen 1890, p. 8. 
2. See also Shadharat adh-dhahab IV, 208. 


3. Brockelmann has named him ‘Umar b. Abdallah. According to another 
version the name of his kusya is: “Abu ‘Abdallah” cf. Shadharat V, 153 


4. Brock. I, 440; Ibn Khallikan I, 480 (Translation vol. 11, p. 382) 
5. Mir’at IV, p. 79; Nafahat, p. 4 

6. Subki, V, 143; Nafahat, p. 545 

7. Subki, V, 143; Mir’at TV, p. 80 

8, Subki, V, 143; Nafahat, p. 545 ; Shadharat V, 153 
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stay at Basra he inclined towards mysticism. For sometime 
he lived with some Abdals on the island of ‘Abbadan, a 
small island in the Tigris. } 


He lived in Baghdad as a teacher and preacher and was 
the chief of the Sufis.2 The caliph Nasir appointed him 
shaikhu ’sh-shuyukh (grand-master of the Sufis) in Baghdad 
and entrusted him with several important missions. Scholars 
and students came from far and near to listen to his lectures 
and discussions. The following letter has been handed 
down by Jami 8 and Ibn al-‘Imad: 4 


ہا سیدی آئی ان ٹرکت العمل اخلدت الی البطالة وان chee‏ داخلنی المجب 
we js) ke‏ عران' اعمل ail satel‏ من الھعحب ھا و 


He had a large number of pupils among whom was the 
famous Persian poet Sa‘di® who narrates a story about him 


in his Bustan.4 


On the occasion of his pilgrimage to Mecca, at the end 
of his life in the year 1231, he met there his prominent 
contemporary ‘Omar al-Farid.8 After having returned to 
Baghdad he lived there three years more and died in the 
year 632/1234. 


His best known work, regarded as authoritative on 
Sufism, is ‘Awarif al-ma‘arif “Bounties of Knowledge” which he 
composed at Mecca, Whenever a difficulty confronted him 


, Nafahat, p 545 

. Sarkis, p. 1060; Shadharat V, 154 ; Nafahat, p. 545 
. Nafahat, p. 545; see also Mir’at IV, p. 81 

. Shadharat V, 154 


. Nafahat, p. 545 reads: ا فی جوابہ‎ wae) 
cf. Grundriss der Iranischen Philologie, Vol. II, p. 292 


Ed. K. H. Graf, Wien 1850, p. 150. 
. Nicholson, A-Literary History.of the Arabs, Cambridge 1930, p. 396 
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he returned to God, circumambulated the house and asked 
for success in driving off the difficulties and for the know- 
ledge of the truth.! 


The ‘Awarif al-ma‘arif is divided into 63 chapters? dealing 
with the origin of mysticism, the derivation of the word 
Sufi, the mystical stages, ascetical life, behaviour and work 
of the Sufis. The whole is based on the Quran, Hadith and 
the sayings of the 8۸5 


‘Awarif al-ma‘arif + has been studied by 7. Blorhet and 
formed together with a few other works the basis of his 
“Etudes sur L’ Esoterisme Musulman”.5 The book itself was 
printed on the margin of al-Ghazali’s Jhya® and translated 
into Persian by Mahmud b. ‘Ali al-Kashani. This Persian 
version was translated into English by .ا‎ Wilberforce 
Clarke.” 


Besides this onl} a small mystic treatise “Jadhf al-quiub ila 
muwasalat al-mahbub” (31 pages) has been printed at Halab 
1328 A. H. 


Other works of Shihabuddin are extant in manuscript. 
His book “Kashf al-fada’th al-yunaniyya” is directed against 
the study of Greek philosophy.8 He tries to show in it the 
helplessness of pure reason. 





1. Nafahat, p. 545; Mir’at IV, 80. 

2. cf. de Sacy, Notices et Extraits des mannscrits de la Bibhotheque du 
Roi, tome XII, p. 323. 

3. The contents of the work are fully given by Ahlwardt, Verzeichnisse der 
arabischen Handschriften in Berlin, Vol. III, p. 20, No. 2845, 

4. cf, Carra de Vaux, Gazali, Paris 1902, p. 235-41; id , Les Penseurs de 
I'Islam, Paris 1923, Vol. IV, p. 199-207. 

5. Extrait du Museon, Louvin 1910, 

6, Cairo 1289 and 1294 ۰ھ‎ 

7. Calcutta 1891. 

8. Muhammad Iqbal, The Development of Metaphysics in Persia, London 
1906, p. 122 ascribes it by mistake to Shihabuddin Suhrawerdi Magtul. 
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A manual on Muhammadan dogmas, dealing with the 
fundamental articles of the faith, called ‘aga’sd, is his “I‘lam 
al-huda wa ‘aga’id arbab at-tuga”. ‘To the manuscripts men- 
tioned in Brockelmann, I, 441 add: Buhar Catalogue, Vol. H, 
p. 98; Bankipore, Vol. X, No. 519; Tuebingen No. 89, 3. 


Formerly only one copy of his ar-risala fi 'l-fagr1 which 
deals with the mystical stage of Poverty and its virtues was 
known to us.2 A second copy is extant in the University 
Library of Tuebingen. Another copy of the same treatise 
is preserved at Bankipore; cf. Catalogue, Vol. XIII, p. 178. 


Unknown till recently was “Irshad al-muridin” a small 
handbook on Sufism. It is divided into 47 babs dealing with 
the principles and technical terms of Sufism. Though it is not 
mentioned elsewhere, it has been proved that Shihabnddin 
Suhrawerdi is the author of it.4 


Other works of which manuscripts are preserved in 
different libraries are quoted by Brockelmann, I, 441. The 
University Library of T‘uebingen, however, possesses a 
manuscript in which several small rasa’il of Suhrawerdi are 
contained.5 


111 


Abu ‘l-Futuh Yahya b. Habash b. Amirak Shihab- 
uddin as- Suhrawerdi al-Magqtul. 


The later Arabic biographers are not in agreement 
\ 


1. The same risala is attributed to Abu ‘Amr ‘Uthman b. abi Ya‘la al-Abhari 
in Ahlwardt No 3162. 

2. Brock. I, 441, No. 5. 

3. M. Weisweiler, Verzeichnis der arabischen Handschriften, Vol. I, 
Leipzig 1930, No. 89,19. 

4. Bankipore, Vol. XIII, No. 864. 

5. M. Weisweiler, loc. cits, No. 89. 
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about his name! : some read Ahmad instead of Yahya, others 
Jaish or Hasan instead of Habash. Ibn abi Usaibi‘a, not 
knowing his proper name, calls him: “Abu Hafs ‘Umar. ...as- 
Suhrawerdi.” This is obviously a confusion with the other 
Suhrawerdi. 


Suhrawerdi Magqtul wrote both in Arabic and Persian. 
The works we owe to his pen are numerous. Yet only two 
of them which he wrote in Arabic have been published up till 
now. His Persian books have not yet been utilised. What we 
want are text-editions to be used as a basis for research-work. 
Therefore it may be desirable to publish Suhrawerdi’s very 
important risala “Mw’nis al-‘ushshaq’” of which several Manus- 
cripts are preserved in Turkish Libraries of Constantinople. 


2. Life of Suhrawerdi Magtul. 


Life. Shihabuddin Suhrawerdi Maqtul? was born in the 
year 549 and studied law and philosophy at Maragha under 
Shaikh Majduddin al-Jili8 “until he was accomplished in 
every excellence in these subjects of which while still a 
youth he revealed powers of independent and fearless criti- 
cism”, Shaikh Fakhruddin al-Mardini had a friendly feeling 
towards Suhrawerdi and admired his immense knowledge. 4 
He is reported to have said: “How sagacious and eloquent 
is this young man! I did not find anyone like him in my 
time, except that I fear for him on account of his impetuosity 
and rashness and his lack of self-restraint which may yet be 
the cause of his ruin.” 


1, Shadharat adh-dhahab, IV, 290 ; Ibn Khallikan IT, 346. 

2. cf. Brockelmann I, 437; Encyclopyzdia of Islam, s. v. Suhrawerdi ; 
L. Massignon, Recueil de textes inedits concernant I histoire de la mystique, 
Paris 1929, p. 111 sqq; Ibn Khallikan II, 345. 

3. Sarkis, p. 1061 ; Shadharat IV, 290 : Yaqut VII, 269. 

4. Ibn abi Usaibi‘a, Vol. 11, p. 167; see also: Yaqut Vol. VII, 269. 


9 


Suhrawerdi Maqtul belonged to the Shafi‘ite school, 
became a convert to Sufism and wandered to Isfahan and 
lived in Baghdad and Aleppo. When he came to Aleppo in 
the year 579 he had discussions with famous Fuqaha’ and 
Mutakallimun, but no one could compete with him.1 


At Aleppo the prince Malik az-Zahir, the son of the 
famous Sultan Salahuddin, who was the ruler of Aleppo, 
granted him his favour and was very kindlv disposed towards 
him.? But this patronage did not last for very long. The 
orthodox theologians were eclipsed by and jealous of him. 
As a result of their enmity his orthodoxy was impugned. 
Although his teaching had no external disagreement with 
orthodox dogma and he carefully disguised his doctrine 
under the cloak of an obscure terminology, the orthodox 
suspected him of heresy and loose principles in religion. 3 
The orthodox party wrote to Salahuddin that Suhrawerdi’s 
teaching was a danger to Islam and to his son Malik az-Zahir 
and that it was necessary to kill him. ‘They succeeded in 
turning the Sultan against him. 


Salahuddin issued a decision under canonical Jaw for 
his death as a heretic and Malik az-Zahir was instructed to 
carry out that sentence. When Suhrawerdi heard the sen- 
tence he shut himself up in a separate room and refused 
food and drink till he passed into God.4 According to 
another version he was put to death by strangulation® or 
crucifixion.6 


1. Ibn abi Usaibi‘a IT, 167; Yaqut VII, 269. 

2. Ibn abi Usaibi‘a 11,167; Yaqut 269. 

3. Shadharat IV, 290; Nafahat p. 684; Yaqut VII, 270. 

4, Shadharat IV, 290-92; Usaibi‘a II, 167; Ibn Khallikan If, 348; Nafahat, 
p. 684; Yaqut 270. 

5. Nafahat, p. 684 ; Yaqut 270; Ibn Khallikan IJ, 348. 

6. Nafahat p. 684; Shadharat, IV, 292; Mir’at 111, 437. , 
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That happened in the year 587, when he wae thirty- 
eight or thirty-six years old.! His grave is outside the Bub 
al-Faraj close to the Christian quarter.2 When he was 
buried a poem is said to have been found on his grave 
which runs as follows :5 


“The inhabitant of this grave was a pearl, 

A hidden one which God had created of nobility, 
The times did not know his value, 

So he returned it to the shell for the great care he 
had for it.” 


People called him Shaikh Magtul “the murdered Shaikh” 
and venerated him as a saint and miracle-worker, narrating 
legends about him e. g. that he possessed the philosopher's 
stone and the knowledge of making gold, that he was not 
killed, but disappeared, that no tree or shrub would grow 


on his grave and that at night weird sounds were heard 
from it.6 


Other traditions about him which show his character 
are found in Ibn abi Usaibi‘a, Vol. II, p. 167-69 and 
Shadharat adh-dhahab, Vol. IV, p. 290 sqq. Suhrawerdi 
was acquainted with the art of natural magic (simia). There 
is an anecdote which shows how he managed the magic.8 

1: Shadharat IV, 290 ; Nafahat 684; ط1‎ abi Usaibi‘a UJ, 167. 

2. A. von Kremer, Geschichte der herrschenden Ideen, quoted by Babinger 
in “Der Islam”, Vol. XI. p. 73. 

3. Ibn abi Usaibi‘a 11, 169. 

4. Nafahat p. 684; A. von Kiemer, Mittelsyrien und Damaskus, Wien, 1853, 
p. 69, Mir’at 111, 437. 

5. The belief that the master did not die is to be found also elsewhere f. 1. 
Mansur al-Hallaj, Muhammad b. al-Hanaftya etc. Cf. Babinger, “Der Islam”, 
Vol. XI, p. 75. 

6. Cf. Th. Noeldeke, Das drabische Mszerchen vom Doctor upd Garkoch, 
Berlin 1891, p. 5. 

7. Nufahat, p. 683; Ibn Khallikan etc. Haji Khalifa 111 p. 647; Mir’at 111, 434. 

8. Usaibi‘a If, 167; Ibn Khallikan; 13, 346; Shadharat 1'V, 290; Mir'at IIT, 434. 
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Works. Suhrawerdi’s principal and most characteristic work 
is his metaphysics of Light, Kitab Hikvaat al-ishragq, 
“Philosophy of Hlumination”. For commentaries on it see 
Brockelmann I, 437 and add, so far as manuscripts are con- 
cerned, Rampur List, p. 395; Bankipore Catalogue, p. 384; 
Buhar Cat., I, p. 346; Asiatic SocietyCat. p. 81. His theory is 
the Neo-Platonic theory of light whith is also to be found in 
other Arab philosophers e.g. al-Farabi and Ibn Sina. 
Suhrawerdi conceives reality as light.1 The spiritual light 
is the symbol of emanation and the fundamental reality of 
things by which he explains all and every thing. His 
philosophy of light has been studied by several Enropean 
Scholars. Carra de Vaux 2 pointed out the salient features 
as “un-neoplatonisme recouvert d’une terminologie dont 
le godt est persan et peutétre plus specialement manichéen”, 
M. Horten 8 has translated it in a summary and explained it 
from a philosophical point of view and S. Van den Bergh * has 
published a very important and useful article on the 
“Temples of Light”. So we are well informed about his 
teaching. The reader may be referred to these very 
thorough atudies. It may be added that Ibn Sina did not 
deal with the philosophy of illumination (¢shrag) as C' A. 
Nallino © proves, but he wrote on Eastern philosophy (hikma 
mashrigiya). 


1. @Muhd. Iqbal, Metaphysics ia Persia, London 1908, p. 121 sqq. 

2. La philosephie illuminative d’apres Suhrawerdi Maqtul, Journal Asia- 
tique, IX. Serie, tome 19, p. 63-94. 

3. Die Philosophie der Erleuchtung nach Suhrawardi [Abhandlungen zur 
Philosophie und Geschichte hrsg. von Benno Erdmann] Halle 1912. 

4. De Tempeis van het Licht door Sckrawardi, ‘Tijdschrift v. Wijsbegeerte, 
Haarlem 1916, Vol. X,-p. 30-59. 


5. Filosofia “orientale” od “iiluminativa’ 4’ Avicenna, Rivista degh Studi 
Orientali, Vol. X, Rome 1925. 
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Besides this main work Suhrawerdi wrote many other 
books 1 of which manuscripts have been handed down to us. 
Some of them deal with logic, physics and metaphysics, 
other treat of philosophy and mysticism. Suhrawerdi 
himself gives in the Introduction to his “Hikmat al-ishraq” 
an account of his works and the reasons of composing 
them. .5ل‎ L. Massignon, however, was the first who tried to 
make a chronology of Suhrawerdi’s works. ‘This classifica- 
tion? comprises, according to the development of his philoso- 
phical ideas, works of his youth, works of the peripatetic 
period, and works of the Aviceino-Platonic period. 


I. Works of his youth are: 


(1) Kitab al-alwah al- ‘Imadiya so called because he 
dedicated it to ‘Imaduddin Qara Arslan Dw ud b. 
Ortog, the Amir of Kharput, cf. Brock. I, 438, 6 

(2) hayakil an-nur, printed in Constantinople 1335 A.H. 
For commentaries see Brockelmann, Vol. 1, 438. 5 
and add there the following manuscripts of the 
commentary by Muhammad ad-Dawani: Rampur 
List, p. 396; Hyderabad List, Fann Hikmat No. 62; 
Asiatic Society Cat., p. 82; Buhar Cat., Vol. I, 
p. 136 

(3) at-tangihat fi usul al-figh cf. Shadharat, IV, 291; 
Mir’at IIT, 435; Massignon, p. 113 


(4) sakinat as-salihin cf. Massignon, loc. cit., p. 113 

(5) pertew name dedicated to Bargiyaruq, Amir de 
Niksar cf. Massignon, loc. cit., p. 118 

(6) some rasa’il mainly written in Persian of which we 
shall treat later on. 





1, $ee the list of his works in Brock. I, 437 and Ibn abi Usaibi‘a II, p. 170. 

2. cf. ہآ‎ Massignon, Recueil de textes inédits concernant l'histoire de la 
inystique en pays d'\slam, Paris 1929 p. 113; see also M. Horten, die Philosophie 
der Erleuchtung nach Suhrawerdi, Halle 1912, p. VI. 
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II. To the peripatetic period belong the following works: 


(1) Kitab at-talwihat fil-hikma cf. Brock. I, 92 

(2) Kitab al-mugawamat, an appendix to the former 
work cf, Ibn abi Usaibi‘a II, 170; Yaqut 270. 

(3) Kitab al-mashari‘ wal-mutarahat cf. Brock. I, 437,3 

(4) Kitab al-lamahat fil-haqa’ig cf. Brock. I, 4 


(5) Kitab al-munajat, cf. Brock. I, 438,9 and Massignon 
p. 111. 


111. Works of the final, the Avicenno-Platonic period are: 
(1) hikmat al-ishraq. 


(2) kalimat at-tasawwuf, MS Ind. Off. 1922, Nr. 5 ef. 
Massignon, p. 112 and M. Horten, loc. cit, p. VI. 
note 1. 


(3) ہوا“‎ al-hukama’ MS Paris 1247 cf. Massignon 
p. 113. 


The critical classification of other works composed by 
him has not yet been made. It is impossible to classify them 
unless they have been studied. I quote the following works: 


(1) Arba‘un asma’ cf. Brock. I, 438, 11. 


(2) at-ta‘arruf lit-tasawwuf cf. Brock. I, 488,8: L. Mas- 
signon, La passion d’al-Hallaj, Paris 1922, Vol. II, 
p. 10*, 20*; Ibn abi Usaibi‘a II, 170. H. Ritter has 
pointed out (cf. Orientalia 1 [Verceffentlichungen 
des Archseologischen Institutes des Deutschen, 
Reiches Abteilung Istanbul, 1] Istanbul 1933, p. 31 
that;he is not the author. 


(8) al-ghurbat al-gharibe cf. Yaqut 270, H. Khal. IV, 
~ 810. Mir’at II, 485. H.Khal. says abeut this work: 
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ھی DLS‏ الطیر لابن ete‏ فیه بلاغة نامة اشار بہا DI‏ حدبث 
Four MSS of it are extant in Constantinople accord-‏ 
ing to information given to me by Dr. H. Ritter.‏ 


(4) ‘agl-i surkh a Persian treatise dealing with the 
language of the birds cf. H. Kh. IV, 236. Probably 
it belongs to the collection of histories which are 
mentioned under the works of his youth No. 6. 


(5) tuhfat al-ahbab cf. کت‎ Kh. II, p. 219. 


(6) al-ma‘arij ef. Yaqut 270; H. Kh. V, 608; Usuibi‘a 
If, 171. 


(7) Kashf al-ghita’ cf. H. Kh. V, p. 209. 


(8) The legend of Ka‘b ibn Zuhair and the Burda of 
the Prophet with the Takhmis of Suhrawerdi, 
Tuebingen MS No. 137,5 cf. Weisweiler, loc. cit., 
p. 107. 


(9) Some poems cf. Berlin 7699, 2; British Museum 
886,2. Poetical selections have been published in 
the works of Ibn abi Usaibi‘a IT, 169 sqq. and Ibn 
al-‘Imad (Shadharat) Vol. IV, 291; Mir’at IIT, 435; 
Yaqut 270 sqq. 


Doctrine. §Suhrawerdi was a Sufi and Peripatetic! His 
philosophical ideas are influenced by Plato and Aristotle 
although he differs in many points from them and even 
Attacks the latter in his Hikmat al-ishrag. It may be interest- 


ing to quote a few ‘sentences from the introduction to this 
book: 





i. Encyclopedia of istam-s.v. Suhrawardi. 
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~~”, 


“As regards the first teacher, Aristotle, it is clear that 
he is of incomparable value, that his wisdom is great and his 
faculty of penetration profound; yet we should not so 
exaggerate our reverence for him as to undervalue his 
masters, among whom especially are to be counted the 
travelling and law-giving philosophers, such as Agathode- 
mon, Hermes, Aesculapius, and others------ . 


By Neo-platonic theories he develops Aristotle’s doctrine 
and explains monistic tendencies. His mysticism reflects 
Hellenistic Syncretism. In short: Suhrawerdi is an 
eclecticist, but the first systematiser.! His doctrine is there- 
fore a mixture of all systems which he synthesises in his 
own system: Neo-Platonic and Neo-Pythagorian doctrines, 
Hermenic and Gnostic ideas, Iranian and Shi'ite conceptions 
of the hidden spiritual Imams. 


This latter idea is also expressed in the introduction : 
“The world was never wholly without philosophy and 
without some one who cultivated it and was declared a phi- 
losopher by manifest proofs and facts. This man is the real 
Caliph or representative of God on earth-----.... 


But the speculative philosopher, fully equipped in 
philosophy, has no claim to rule in this earth. For there is 
always a theosophist on earth and he is better fitted for the 
post than the philosopher, as the place of God’s Vicar on 
earth cannot remain unoccupied. By this rule, however, 
I do not mean the possession of political power; only the 
Imam who is also a theosophist may take over the political 
power and exercise it publicly, or he may rule in secret. 
In the latter case he is termed the mystical pole; to him the 
rule belongs, even though he live in the deepest poverty. 





1. Muhammad Iqhal, The Development of Metaphysics in Persia, p. 148 sq 
2. F. Babinger, Scheich Badr eddin, “Der Islam”, Vol. Xf, p. 72. 
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If the political power should really come into his hand, the 
age becomes illuminated ; but if it lacks such divine guidance, 
it is overwhelmed by darkness------ 7 


Suhrawerdi’s ecleotic doctrines are more or less clothed 
by Islam. It is, however, not necessary to go into a 
description of his teachings as we have a very instructive 
dissertation on Sulhrawerdi by Muhammad Iqbal in the book 
mentioned above, page 15, note 1, in which he examines the 
various aspects of his philosophy: Ontology, Cosmology and 
Psychology (p. 120-148), 


3. The Suhrawerdiya 


In Islam there is an order or school of Darwishes 
which is known as “Suhrawerdiya”, In literature, however, 
there is disagreement as to the personality of the founder of 
that order. One Suhrawerdi is said to have founded an order 
or two called either “Suhrawerdiya” or “Ishraqiyun” or 
“Nurbakhshiya”. These three orders which are evidently 
closely akin are often confused. We must clearly distinguish 
between them. 


. It is usually held that the Suhrawerdiya owed their 
foundation to Shihabuddin ‘Umar as-Suhrawerdi.2 But 
that is wrong. Depont and Coppolani speak of this order 
as “purement spiritualiste; leur doctrines sont le prolonge- 
ment affuibli de l’enseingement eclectique des neoplatoni- 
wiens, muis étroitement enfermées daus les préceptes du 


This conftision is exsily intelligible if one considers that 
Abt’n-Najib as-Suhrawerdi precedes in the mystic chain 
1. Brown, Darwishes, p. 158-59. 
2. Octave Depont et Xavier Coppolani, Les Confréries Religieuses, Algier 
1897, p. 172 ; 533 ; Brown, Darwishes, p. 267, 
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Shihabuddin ‘Umar as-Sulirawerdi 1 and that both finish the 
first chain. So Shihabuddin ‘Umar is the first after the 
founder in the list of the order, whereas Abu’n-Najib comes 
just before him in the mystic silsile.2 


In reality Abu’n-Najib is the founder of the Suhrawer- 
diya order which adopted his special mystical teaching. This 
order spread so quickly in Islamic countries through the 
efforts of two distinguished disciples, namely Najmuddin al- 
Kubra (died 618) and Shihabuddin ‘Umar as-Suhrawerdi, 
the nephew of Abu’n-Najib. So the disciple was confused 
with the founder asthey had the same name, taught the 
same mystical doctrines and belonged to the same order.8 


The Suhrawerdiya had a large number of followers 
exceeding that of other orders. ‘This fact is noticed e. g. in 
Lata’if Ashrafi, p. 353 


et 9 ng محانوادۂ‎ nent aS معا ئخ‎ 


بدود مان Ss‏ کم بودم, بامنّٰد 
or in Mir’at al-Asrar, fol. 2114‏ 


چندین مشا pS‏ کە در سلك او مذسلك گشتند 
در él gle‏ سر کم dash‏ 


The Suhrawerdiya order spread in India mainly through 
the activity of disciples of Shihabuddin as-Suhrawerdi, the 
nephew of the founder. In Upper India it was introduced 


1. Depont et Coppolani, loc cit., p. 534. 

“2. Depont et Coppolani, loc. cit., p. 535. 

‘3. There is sometimes confysion in the “apostolical succession” of the 
different Darwish-orders. In these circumstances not only the chain of the 
Shadhiliya and that ofsShaikh Badruddin (cf. Babinger, loc. cit., p. 103 sqq.) but 
also that of the Suhrawei diya are the same up to Ahmad al-Ghagali (cf. Ahmad 
Hilmi, Hadigqat wl-auliya, 3 part ; Subrawerdiya, Stambul 1318. + 

4. Bankipore, Vol. XIII, p. 49. 
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by Baha’uddin Zakariya al-Multani (died 660), in Bihar and 
Bengal by Jalaluddin at-Tabrizi and his disciples.1 


Shihabuddin Suhrawerdi Maqtul, the representative of 
the “Philosophy of illumination” founded an order too. 
His disciples who adopted and followed his philosophy and 
ideas (hikmat al-ishraq) called themselves al-ishragiyun “The 


Tluminists’’. 


It may be worthy to note that Brown? gives among the 
names of the orders existing in Turkey also the ‘“Ashraqi” 
(p. 82) and says further (p. 457) following Rycaut’s History 
of the Present State of the Ottoman Empire (p. 135): 


“Rycaut describes the Ishraqi or “illuminated” asa 
purely Platonical sect, contemplative of the Divine Idea and 
the number in God. They held the Unity, but did not deny 
the ‘l'rinity------They also condemned all fancies and gross 
conceptions of Heaven...” 


The order of Darwishes who consider Shihabuddin Maq- 
tul as the founder of their sect is called “Nurbakhshiya”.8 


4. Persian Treatises of Magtul. 


Besides the above mentioned works written in Arabic 
Suhrawerdi Maqtul composed also several treatises or rather 
stories in Persian which are almost unknown even today. 
Leaving the mystical treatise Kalimat al-tasawwuf' (India 
Office, Persian 1922, No. 5) out of the question there are 
stories full of symbolism and allegories in which he clothed 
his eclectic doctrine of Hellenistic ideas and mystical belief. 


1, Bankipore, Vol. XIII, p. 49. / 
2, Brown, the Darwishes ed. by H. A. Rose, London 1927, 
3% Encyclopzedia of Islam, s. v. Suhrawe: di, 
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Among these stories which he himself calls risala I mention 
the following which have become known to me! and which 
are extant in Libraries of Constantinople: 


(1) Mu’nis al-‘ushshag “The Friend of the Lovers.” 
For the Manuscripts see the next paragraph. 


(2) Tarjama lisan al-hagg “The interpreter of the langu- 
age of Truth’’.2 
This treatise is identical to the risalat at-tayr, cf. MS Fatih 


5426 fol. 99 b. and H. Kh. IV, 310. Extant: Fatih 5426, 
fol. 100-103. 


(83) Par-i Jibra’il “The wing of Gabriel” 
Extant: Aya Sofya 4821, fol. 60 
Commentary on it: Shehid Ali Pasha 2703, fol. 
200 b-208. 


(4) Safir-i Simurgh “The whistling of Simurgh” 
Extant: Fatih 5426, fol. 103-10 


(5) lughat-i muran “The language of the ants” cf. 
Massignon, loc. cit., p. 118. 


5. The Manuscripts of Mu’nis al-‘Ushshagq. 

It is strange that there are no Manuscripts of Mu’nis 
al-‘ushshaq in European libraries, so far as I know. In the 
libraries of Constantinople I found assisted by H. Ritter® the 
following copies which are preserved in different libraries: 


(1) Aya Sofya 4821, 4 fol. 48-60, copied 677 A.H. I have 
denoted it by A. Unfortunately I have not differ- 
entiated between ¢ and .کی‎ 


1. Iam very grateful to H. Ritter for information about some manuscripts 
in Constantinople. 

2. This text will be edited by Mr. Henry Corbin in Paria, 

3. He has meanwhile published a short account of thege MSS, cf. “Der 
Islam’, Vol. XXI, p. 107. 


*20Q 


(2) Aya Sofya 2052, 1 fol. 1-12 b, I have denoted it by 


B, copied 687 A. H,: the colophon runs as follows: 


تمت‌الر۔الة المشتملة علی اسرار العشق و احوال الصدق و رموز ااحقابق 
وکنوز الدقایق من تصنیف الشیخ الجلیل قدوة الاولیاء زہدۃ الاتقیاء شہاب‌الحق 
والدین اہی المحامد حمدالسپروردی قدس al‏ روحہ العزیز fe‏ بدی الد اامعیف 
مبارك بن اصیل بن محمد بن التجیب المقلب بنجم القرطاسی Jala‏ و اوالدیہ 
مع al‏ من والمؤ منات فی any als‏ العاشر من wt”‏ ربمالاول 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


سنة VAY‏ حجربة 
Aya Sofya 4815, 4 fol. 10b-22 a, without a date‏ 
copied probably in the second part of the IX.‏ 
century A. H. I have denoted it by C. The Manus-‏ 
والحمد Ww‏ رب العالین cript ends with the words:‏ 
Aya Sofya 4795, 21 fol. 211 a-215 b, copied in the‏ 
year 854 A. H. at Herat, I have denoted it by D,‏ 
نمت الَکتاب بعون الملك Cla‏ فی سنه the colophon: = ¢Aull ALD‏ 
Shehid Ali Pasha 2703, fol. 183 b-191 b, copied 731‏ 
A.H. I have denoted it by E. The colophon‏ 
تمت الر ساله مونس العشاق بحمد الله و حسن توفیقه. 
Fatih 5426, fol. 91a-99a I have denoted it by F.‏ 
تمام as‏ رسالە ste‏ موشرالمثاق از آن + The colophon:‏ 
شہاب yall‏ مقتول رحمةاللہ علبه بحمد الله و حسن  fo Dally high‏ يہ مد 
ole Vidl,‏ والسلام. (probably 7th century)‏ 
Koprulu 1589, fol. 418; I could not use this manus-‏ 
cript.‏ 


6. The Principles of the Text-Edition 

The edition of the text was originally based on A and 
¥ as they were my first copies. But the study of other 
manuscripts suggested that the oldest manuscripts A and B 
are not the best. All the manuscripts follow different tradi- 
tions of which D and E are more closely connected than 


others, 


آ2 


I have taken in the text the readings which ate found 
most frequently, viz. if four readings are the same, I put 
them in the text while the remaining two are to be found in 
the apparatus of variants. Sometimes I have given as read: 
ings insignificant matters, but in certain cases they may 
prove useful, 

‘The apparatus of variants is made and arranged accord: 
ing to the method used in the “Bibliotheca Islamica”, 

The variants are not indicated by a number in the text 
arrived at by counting the numbers in the apparatus of 
variants. I count instead the lines of the text from which 
the word istaken and put in the apparatus. The number in 
the uppatatus indicates the line of the text, the first word 
being the word in the text, after the colon (:) the variant 
follows. If there are in the same line several variants the 
new variant is marked by a vertical line (|). The various 
mantistripts are indicated by the letters A,B, C, D, E and F 
as already explained. 

The division into chapters is found in all manuscripts, 
except that a new chapter begins in B, D and F in the last 
third of chapter 3 with words .٠٭‎ wl چون )3 حسن جدا‎ G2 T have 
counted the chapters and denoted them by numbers. 


7. Commentary. 


It is very fortunate that H. Ritter sucteeded in discover 
ing & commentary upon the text: for the ideas of the text 
are not always easy to comprehend since they are a mixture 
of philosophical conceptions and Islamic mysticism. This 
commentary is not meant for the whole story, but only for 
chapter 6 which is undoubtedly the most important and 
complicated chapter. 

The manuscript,is preseved in the Shehid Ali Pasha 
Library, No. 2703, fol. 192 b-199 b and was copied in the 
year 731 AH. It has been desoribed by کا‎ Ritter in his 
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“Philologica VII”. No author is given and it is now almost 
impossible to discover who he is. The copy is not always in 
good condition as there are many mistakes on that text of 
the copyist. - On several points the text quoted by the com- 
mentatoris different from that of my edition. The divergen- 
ces are not quoted by me, but they may be easily found out 
by consulting the apparatus of variants. ٤ print the text as it 
is found in the manuscript. I thought it superflous to 
translate the commentary.! 


8. The Contents of the Text. 

The story itself is an allegory having special importance 
by the fact that it is one of the oldest allegorical stories in 
Persian literature. The three pre-extant brothers and 
sisters, Beauty (husn), Love (‘ishqg), and Sorrow (huzn) depart 
from the City of existance of Adam (shehristan-i wujud-1 Adam) 
and turn to this world where they settle with Jusuf, 
Zulaikha and Jacob respectively. 


The story, moreover, contains a treatise on microcosm 
#.e. the old philosophical theory that man is conceived as an 
epitome of the universe. For its wonderful mixture of 
philosophical thought and mystical belief it deserves special 
consideration. In Mu’nis al-‘ushshaq a complete doctrine 
of the microcosm is preserved to us, the sources of the 
philosophical ideas of which should be traced.? 


Tam unable to enter upon a treatment of these influences 
and philosophical questions because of an agreement with 


اسسسسیوسجسوووسےمدا 





1. It has already been translated into French, cf. foot-note. 

2. We know that Muhiuddin Ibn al-‘arabi (died 638/1240) wrote on the same 
subject in his treatise at-tadbirat al-ilahiya fi islah al-mamiakat al-insaniya, 
(Brock. 1, 443, No. 18 and Bankipore, Vol. XIII, No. 887) a work divided into a 
"Tambhid, Muqaddima and 17 Bab. The work has heen edited in an excellent 
manner by H.S. Nyberg “Kleinere Schriften des al-‘Arabi, Leyden 1919, cf. also 
the book-review of R. Hartmann in “Der [slam’, Vol. XIII, Berlin 1923, 


p. 132 چو‎ 
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Monsieur Henry Corbin in Paris, a disciple of Prof. L. Mas- 
signon. M. Corbin has already studied these particular 
questions very carefully and published his conclusions. We 
agreed that I should confine myself to preparing a scientific 
text and that he should deal with the philosophical doctrines 
involved in his edition of “Tarjuman lisan al-haqq.” 


3. Pour l'Anthropologie Philosophique: Un traité Persan inédit de Suhra- 
werdi @’Alep (11191), Recherches Philosophiques 1932-33, Baris 1933, p. 371-423. 


AV 


عالم روح بزبان در dle‏ جسم تنوان کرد چنانك در اول aly‏ کردیم اکٹون رموز 
و اشارات Fb‏ رسید و ما باقی ہر سہیل lel‏ ہگوم 


گفت چون عشق آن حکایت بکرد زلیخا سبب آمدن او پرسیدا او 
حکایت برادران خودکرد و عدم التفات حسن بایشان وشدن حسن پیش بوسف 
زلیخا HE‏ باوی پرداخت' چون یوسف ہمصر افتاد عشق کریبان زلیخا بگرفت 
و بتماشای بوسف برہ' پای دلش Kins‏ حیرت Waly‏ چون بوسف عزیز مصر 
شد خبر بکنعان رسید' حزن دست بعقوب و فرزندان گرفت و al pot‏ بوسف 
ہا زلبخا دید ہر مخت نشست“ چون sly‏ ادب ہنشست و روی ہر خاك نھاد بعقوب 
با فرزندان موافقت کرھد' گفت : ای پدر تعبیر آن خوابست کە ہا تو گفتم 
cal‏ ای col‏ احد عشر ISS‏ والشمس والقمر رأیتھم بی ساجدین (۱) 


ابن Toy‏ مي خواستم نوشتن 


ally‏ اعلم بالصواب و اليه 


مت 


— سم سو رس 


XI, 4 قرآن غریف‎ )١( 


٦ 
آغاز سلام کند و اورا بنوازد و بجودش‎ aS ata گفت حا ی پیری‎ 
C1) پیر عقل اول مبخواہد و بسلام پیر و نواختن فیض‎ ol خواند (شرح)‎ 
al > می‎ 
زندگانی خوانند در آنجا‎ ol که آرا‎ )٢(تسہا‎ bate گفت آنجا‎ 
سرمدیست و غسل در آن انصاف‎ By date cyl) کند (شرح) مراد‎ Jae 
محسوسں‎ dle aly روندہ است بحیوۃ حقیقی(۳) و تجرد او از‎ 
بیاموزد (شرح) یعنی‎ tral GES چون زندگائی ابد بافت‎ oT 
aS بروی فائض‎ pyle چون نناسب و استعداد اورا حاصل شد فیض‎ 
بدو نمابد (شرح)‎ oly con So آن شہرستان شہرستانی‎ Vy گفت‎ 
حظیرۃ القدس است آنجا کە مشاعدۂ مال حضرت عزئست‎ ie ما وراء‎ tu 
| بدان عالم‎ ach sl بعنی عقل عادی‎ 
sas گفت شناختش تفسیر کند (شرح) در اوایل تفسبر شناخت‎ 
فوابدکردہ اہم یعنی چون روندہ مجمع علوم حقیقی و محل معارف غیبی‎ 
گردد اورا تعلیم کند‎ ald او بر ابناء نوع او‎ de او و فیض‎ Sad گت‎ 
)٤(نادب شہرستان با ما کنم فہم شما‎ oT اگر حکابت‎ a 
و در دریاء حیررت غرق شوید(٦) بدین اختصار کنم (شرح) وصف‎ )٥( نرسد‎ 
فی الاصل : فیضی‎ )١( 
ائست‎ tote : فیالاصل‎ )٢( 
فیالاصل : حیقی‎ (+) 
فیالاصل ؛ ×بدان“مکرر‎ )٤( 
برسد‎ i فی الاصل‎ (0) 
فوالاسان: شوند‎ (4) 


۹۵ 

و شبرقوت شہوت میخواحدو فقوت paced‏ آلجاست AS‏ محل روح حبوانیست 
که از دلست و آنك CAT‏ پکی بکشتن وەربدن مشغولمت بعنی از ان قوت 
غضبی است بدی 9 درب د گی کردن و دفع مار (I)‏ و وقتی AF‏ چیزی lect‏ 
oF of‏ ہر مراد ath gl‏ خون lo‏ بجوشائد از cpm‏ کِنه خواستن“ پس 
کشتن و دریدن yl‏ اعتبار gh ay oi‏ باو دارد وباین کە گفت پکی بدزدی 
OOS‏ و خوردن رو آشاممدن مشغولست ہعنی از شان Syd‏ شہوٹی cul‏ کھ 

راغب باشد بطلبٍِ وقصد مناکج و جلب ملابس 


OAS‏ کمندی از فتر اك پر گشابد 3 درگردن اہثان اندازد 3 محکم 
ببندد(٢) pay‏ آنجا شان بیندازہ (شرح) بعنی بقوت عقل و احاطت دانش آن ہردو 


yd aS‏ شہوٹ رو Dina‏ سی ALS‏ 3 منقاد امر 3 ھی بشرع(۳) 3 عقل کردانئد 


گفت Sy ole‏ کردائد Shy‏ پر Sa‏ زندو ببك تک ان 
نه دربند yay‏ جہاند(٤)‏ (شرح) بعنی چون از le‏ کو Sele‏ آن dle‏ اصغرست 
بدر wil‏ قصد جہان hy‏ کند ce SI ale aS‏ و آن نہ ways‏ عیارت 
از افلاك dant‏ است pier‏ از جسمانیات بکمار ارقی کند 


ya eis‏ دروازہ بدارد (عرح) چرن از als‏ حس ترقی کند آنکاء 
ابنداء شروع )*( در عالم عقل ass‏ ” 


shin : فیالاصل‎ (4) 

ain : فیالاشل‎ )۲( 

(r)‏ فی الاصل : بشرح 

)4( الاسل : دربند دہ بدر wily‏ 
)0( فی الاصل tose?‏ 


2“ 
مفتذی شود دفع میکند ہممی(ا) Jats pine‏ ومنافڈ $3 )1( واطیف 
bey‏ میکند نا قوت 4S‏ درو عمل کند عمچنانك SM, aS oi‏ لطیف را 
بلطیف می رساند و کثیف را GEG‏ (شرح) بعنی قوت غاذبہ است کە متصرف | 
است در Sale‏ غذا و غذارا باجزا و اعضا مغتذی می رساند بر وجھی AS‏ ہمہ dn‏ 
جو ہر asl shine‏ ملا “ol‏ ما فی البدن(٣)‏ روحست وقلب پس اح رما فی الهذا 
بایشان رساند و ابرد ما فی البدن شحمست و بلغم پس ابرد ما فیالغذا 
بایشان دھد و ارطب ما cel tly ILS‏ و دم پس ارطب ما فیالغذا 
بابشان ile,‏ ایس ھا فی|لبدن شعرست و عظم پس‌أیبس ما فی الغذا بابشان 


رساند ا Crumlin‏ 6 داغتہ ہود 


ony‏ بکی ابسنادہ است دراز بالاە Sm‏ از خوردن سیر می شود 
es‏ می 255 و بالامی (e+) B25‏ باہن دراز VU‏ فقوت deal‏ می dal ym‏ 
و دراز Vu‏ باعتبار oT‏ گفت oS‏ بالیدن نشو و نما Soyle gh Slat‏ و AST‏ 
گفت چون از خوردن سیر شود کوشش کرد و ببالا کشد بعنی چون قوت 
غاذمہ olde Gel‏ باجزا و اعطاء مغتذی رساند قوت deal‏ آن مفغتذی را 
افثا (Et) oo‏ کند در اقطارللہ aS‏ طولمت وعرضست وعمق بر تناسب طبیعی 


پا بغایت نشو 


وگفت کرازی و شیری ghee‏ بیشہ ایستادہ اند پکی بکشتن و دربدن 
مشغولست و پکی بدزدی کردن و خوردن و آامیدن مشغول (شرح) بگراز 
shat? MeV )١(‏ 
(y)‏ فی الاصل : وضاقد ذکر و ald‏ ابضا jlo?‏ بہ الذ کر 
LVS (1)‏ اکیدن 
)4( فیالاصل : اسادی 


a 


cat”‏ اورا atl Gy pe‏ (شرح) بعٹی حدہ citys‏ این قوۃ 
لمس می شناسندو ممروف dam‏ امت و عیچ حیوان aS GAs‏ اورا فقوت لامسہ 
UTE wats‏ ابد a‏ اورا بعضی ازبن حواس نباشد چون عقرب OS‏ نخس 
بسر ندارد 


all 


گغت پفرماید تا بساط در نوردئد (r+)‏ جئین عدم کثرة استعمال 
این 555 میخواہد po‏ ملموسات را (ٴ 


acu dads مان دور۔تان پرآبد‎ Ji (gm yas ازین مج دروازہ‎ oa 
ca ol ay, محل روح نبانی است‎ 


230ئ0 چون gil dey Lani‏ ببند افروختہ و یکی Menino‏ 3 چبری می 
در کی al‏ یکسا کی بک رت Re pha Se‏ ابر 
جحوشست 9 pgm‏ واطہفتر lao‏ میکند 3 gi‏ درلن So‏ ماندہ cael‏ جدا 
میکند و پکی بر می oS‏ وبر al‏ شہرستان قسمت میکند آئچ لطبقست 
eddy‏ می رسائد و iS gil‏ است ASG‏ (شرح) ا ol ol‏ افروختہ ور 
و بانك چیزی می بزد قوت 4S dal youve dy dle‏ او جذب طعام می کند از 
جہت HT bY ao‏ تیز میکند فقوت ھاضمہ aS‏ اوست کە طعام را 
میگذراند 3 احالت آن می کند و HT‏ سخت کرفتہ است قوت Sale‏ میخواہد 
of‏ اوست کە طعام را می گیرد تا قوت عاضمہ VAT‏ لم میکند و باتك سر 
جوش Go as‏ چدا میکند ڈوت sal yds sadly‏ کہ اوست 0S‏ فاسلست 
مان غذاء ined 3 itd wile!‏ را aS‏ صلاحمت آن ندارد aS‏ چزء(٢)‏ 
)١(‏ فیالاصل :علبوسات ei did (x)‏ 


¥“ 
میکند Ole‏ چھار مخالف و قسمت و تزلیت ہر چہار می نوائد DPS‏ 9 شیب 
و روز onl‏ کار مشغواست (شرح) بچاشنی گیر قوت ذائقه میخواحد AS‏ 
سطح زبان قایەست و فرق میکند میان مطعومائی AT‏ از اختلاط ABT‏ ارہمہ 
aS‏ از چہار مخالف اشارت بدانست hele‏ میشود چون حلاوت و مرارت 


وملوحت و عفوصت 


گفت بفرماید تا این Jat‏ در باقی کند الا بقدر cele‏ (مرح) 


گفت از آنجا بدروازۂ پنجم رود وآن Olja dex‏ شہر در آمدہ 
است وھرچه در شہرستان است درعیان این دروازہ comm‏ (شرح) nl‏ دروازہ 
جمبع بشرہ میخواہد کہ شاملست ہمہ حواس را 

کمفت کرداکرد آن دووازہ بساطی کستردہ است و پکی پور آن بساط نشستہ 
چذانك بساط ازوی پرست (شرح) ch‏ بساط ؟ستردہ کرداگرٹ دروازہ ان عصب 
مفروش میخواہد AS‏ بر جمیع بشرہ Cam le‏ و باتك بر بساط نشستہ قوت 


y‏ 4.2 ممخواہد کہ لس شاملست hah‏ حواس را 


گفت بر ate‏ مخالف حکم میکند و فرق میان ہر بگ' و يك 
لحظ از ان کار غافل ندست (r+)‏ پاین ote‏ مخالف as‏ ارہمہ میخواحد 
کە از حرارت و برودت ورطوبت و cee gar‏ است و خفت و ثقل و ملاہمت(ا) 


و خدونت Gack: aan (MUL AT‏ احساس و فرق lg‏ کرد 


)+( فی الاصل : ملامست 
(x)‏ فرالاصل : انتہاء 


۹*۱ 
محسوسی خاصست کہ خرج و معیشثت او از آن محسموس است 


گفت اورا بگوبد ٹاستد و داد کم کند وگرد فضو ی تگردہ (درح) 


بداد وستد اکردن عدم اشغفال این حس(٢) pres‏ سی مبخوأمد 


aS”‏ ازہنجا بدروازۂ چھارم رسد وآن دروازہ فراختراست ازبن 
دروازھا(۳) (شرح) بابن دروازۂ فراخ بر ثقبة الغم میخواعد یعنی سوراخ 
دھن کہ el‏ ٹرست از آنہا (t) So‏ 


date cl (-,+) بیند خوش آب‎ Ute درین دروازۂ‎ ae 
دھن آفریدہ از جہت‎ prin در‎ dla حق‎ aS آن رطوبت عذب ممخواہد‎ 
با طعام مختاط شود‎ Aad! ىك تاعند‎ 


گفت بیرامن amt yl gd date‏ از مروارید otk (e+)‏ دبوار (de‏ 
دندان میخواھد 4S‏ محبطست بسطح دھن وہابن رطوبت عذب 


oa‏ درمیان dace‏ مختی cme‏ روان (غرح) ot‏ روان زہاست 
از جہت AGT‏ ببشٹر Clty)‏ در حر کت ath‏ 


oat‏ کی col tes oF Sy‏ و اورا gangl Settle‏ رق 


)1( فیالاصل: حرح cman‏ 
(y)‏ فی الاصل : حس میخوآھد 
)¥( فرإلاصلٴ: دروازھا بیند 
Nas )٤(‏ 

cis : فالاصل‎ (0) 


۰ 
oa‏ اورا بیگی در seal,‏ کہ haw gas‏ دو پیش می باشد و هر چبز 
af‏ حادث می شود آن sh Ky‏ می'رساند (شرح) بابن ly‏ ہوای میخواہد 
کہ مجاور Clas‏ است کە چون وا متموج شود نسبت قلعی با فرعی تموج 
او بان ھوا رہد aS‏ مجاور Alb‏ سامعہ است بس طنیئی درو حادث شود پس حس 


سمع آن در بابد و مسموع شود 


dome Gola oat‏ بشذنود زود MEL‏ وھر BIG‏ [را] بحخود راہ 
vas‏ و بھر آوازی از ol)‏ رود (شرح) gies‏ مسموعائی چند کہ حاصل شود 
بر عقل uae‏ کند نا اگر او مصلحت بیند در لوم خیال مرکوز کند والا 
ردکند و نیز 25 عباشرت مسموعات ٹود 


گفت از lewd‏ بدروازۂ سوم'رود اورا نیز دو درست و هر دری 
دھلیزی دارد می رود تا حر دو دھلیز ضر ا Bene‏ نس Ol ye yl‏ حجرہ 
کرسی نھادہ و پکی بر هر درو کرسی — (عرح) باان دو حجرہ لقبتین ۳ 
ممخواہد وبان om‏ دو کرسی plas tals‏ ممخواعد 4S‏ شدنہست (Nias‏ 


8ئ 3 خدمتگاری دارد AS‏ اورا باد گو wir‏ و dat‏ تو کرت جہان 
می کردد وہر خوشی وناخوشی OS‏ بیند بھرۂ باو می آورد (e+)‏ روشنست 
aS‏ وا Sone‏ فوت شامہ aS ei)‏ ادرالگ oS‏ - مرمۂموم را بتوسط 
aS cal ga‏ 1 ہوا از اجزاء ذی رآمحە منفصل نشد ی S\ yo)‏ بر شم ممتنع برودی 


گفت آرا می سماند و بحرح می om (cy) KAT‏ ہر حسی را 


(١)‏ فی الاصل : ہەحملە 


a4 
wil ممند می شود از بصر مبصر و ابات مذھب این فوم ک قاہل‎ aS plas 
بانطباع صورت مرئی در رطوبت جلیدی‎ 


گفت رجا کہ خواعد اگرچ مسافتی Ch oy‏ لمحهہ برود (شرح) 
ہمنی چون محاذاۃ بصر* با مبصر حاصل شود انطباع بصر در page‏ حاصل شود 
واگرچە مسافت بعید بود کە يك dowel‏ بیش نبود 


aS”‏ چون بدو رسد Vale jy‏ ہر کی بدروازہ(ا) بگزرند (شرح) 
اعمّی gl‏ محادذی چشم راست dal‏ چشم راست ادرالك کند els‏ محاذی 


چشم چپ بود en‏ چپ ادراك کند 


گفت اگر زجابی Ady‏ پیدا شود زود(٢)‏ خبر باز دھد [شرح) 
اگر انرك حجابی حابل 9a‏ 3 مان او و صورت مرئی رُود ادراك wis‏ 


گفت بدروازۂ دوم رود آنرا نیز دو در باشد و هر دری را دھلیزی 
eau‏ دران پیچ در (Cee‏ طلسم کردہ (شرح) بدروازۂ دوم کون ممخواہد 
Gus‏ در پیچ Plt)‏ و(٣)انحطاط‏ صورت گوش و بدھلیز دراز ثقبة الصماخ 


ad‏ در آخر ہر دری نخٹی نھادم مدور وبکی ار ھردوثخت(٤)نکہ‏ زدہ 
3h 3‏ صاحب asl n>‏ (رح) Seen‏ مدور طملهة heals‏ میخواحد nel,‏ 
Cod‏ تک زدہ حس سمجمعست صاحب خمر ازین جہت گغت 





)4( فوالاصل : بدواز, 

(y)‏ فی الاصل : و زود 

)1( فیالاصل : بر 

)4( بر ہر دو Pest‏ پرھیردو در (فی الاسل) 


OA 
پنج دروازہ پیش آبد (شرح) بعنی‎ US چون فارغ شود قصد رفتن‎ oS 
(ome کند کہ‎ jal شد قصد مطالعة حواس‎ 6 sli cel حواس‎ dla! sue از‎ Oye 


دروازء عمارت از پنج حواس caw alle‏ 


گفت دروازۂ اول دو در دارد و در ہر دری(ا) تخت یگستردہ طولانی ہر 
مثال بادامی و دو ہردہ دارد(٢)‏ پکی سپید و دیگر سیاء درپیش او آوبختہ 
(رح) بدروازۂ dy!‏ حس بصر میخواہد وہتخت طولانی چشم میخواہد AS‏ 
مثال بادامست و بردۂ سپیدی و at Alin salu‏ 


۰٦ wn 
dar ہندھا عروئی‎ cl (شرح)‎ oo) امت بندھاء بسیار ار دروازہ‎ 


atl Ol yb, طرقات سیھ4‎ 3 wil کہ ازو نتفیت‎ al goes 


گفت بکی بر ٹخت SF‏ زدہ و دہدبانی بدو تعلق دارد (شرح) دبدبان 
حس بصرست AS‏ حقیقت ان جسمی اطیفست کهە از دماغ ge dias‏ شود dean)‏ 
مجوفہ(٣)‏ ودرتجویف ابن diet‏ مجوفهُ سربان میکند نا احساس مبصرات 


بواسطۂ آن می وآند 
oa”‏ از wate‏ سال راہ fru gas la‏ در layin‏ باشد و از 


jt) dates le‏ م( ہنی ابصار او مر مبصروا از(٤)‏ مسافت بعید آسائست و بابن 


Sa SS‏ از جای خود نجنمداطلاق(٦)مذہب cas‏ میخواہد wi | JalbaS‏ بخروج 


)\( فی ‌الاصل : دی (x)‏ فی الاصل : دار 
)+( فی الاصل : owe‏ 43 )4( فی لاسل : عمصرراز 


)0( فی الاصل : طلاق 


ay 


یك باشد و فرشته بود مفکرہ اش کو بند و وفتیک رہم اورا تلقین کند بد sth‏ 
9 دیو gg‏ متخیلہ اش ai | gs‏ 


iS‏ ٹیر les‏ نمكث داند وجاذوئی ‌ازوی آموزنداشرح)بعنی ازمان قوت 
متخیله آئست AT‏ ترا کب و تفاصیل چون آدمی بی سر وآدمی دوسر ونشخص CY)‏ 
ارواح برھے (۲) تملق sa:‏ دارد ھمچنانك مثایخ را در خلوات دست می Bas‏ 
aS‏ ارواح انبیا واولیا را مشاہدہ ey‏ کنند وہمچذانك بیغامبر ما سلوات GN‏ علیہ 
de pam‏ را در صورت دحیہ کلبی مشاہدہ می کرد این ہمەکار قوت متخیله است 


گفت چون ویرا dary aa‏ چاہلوسی کند و دست در ile‏ ز ند و yr‏ 
گند 5 اورا ملاک تد (شرح) use,‏ وقتی که رہم اورا تلقین frye ws‏ را بخوں 
مشغول کند تا از ادراك معقولات محروم tile‏ و گفت AF‏ باونماید بتیغ ابشانرا 
ہم کند تا ہبگریزند ھمراد از ess‏ براہین قاطمهہ است S‏ تعلق GLK‏ معقول دارد 


وگفت بطبقۂ سوم رسد حجرۂ aly‏ دالکشای در آن حجرہ تختی از MNS‏ 
گستردمو AS (NS cor Ty‏ زدہ tab‏ باعتدال thos‏ تفکر برو غالب 
(شرح) Lab‏ سوم بن آخر دماغست SF‏ محل قوت حافظہ است و AS SET‏ 
طہعش باعتدال نزدیکی cer‏ التباس حق بباطل نکند و ہرچھ قوت وحم بدو سازد 
بعد از چند سال عمان ddan‏ درو محفوظ aS ath‏ اگر قوت غیر معتدل al asl‏ 
طرفی ازو برطرفی دیگر oe wl erly‏ رج آنجا محفوظ ath‏ پاز آبد [J‏ 
ہا ناقص بحسب مزاج خود 


ate فی لاصل:‎ )١( 
ااصواب مردم‎ daly کذا فی الاصل‎ )٢( 
غبر عوجودۃ فی الاأصل‎ )۳() 


e% 


بود واز oly‏ صواب بیفتد(١)‏ وہر وقتی کہ دو مقدمہ در فی بك شخس 
حاصل شود وھم معاونت کند نفس رادر (Ms‏ آن ہر دو مقدمہ حا ی 
iS‏ باستاط does‏ رسد و ہم pals‏ جھد زیراکه SF‏ مقدمتین از محسوسات 
اترام کنند و لکن استباط osha DY ging, Ghat dens‏ 


گفت درححرۂ Fp‏ از بخار نھادہ و یکی برآن oF‏ تکیە زدہ 
طبعش بحرارت مایل (شرح) بعنی در مؤخر بطن اوسط دماغغ gb‏ ٹیست VAS‏ | 
قوت متخیّله کوبند و بابن OS‏ تخت از بخار نھادء gin‏ ابن قوت دوعمل می 
کند از برائیآنكۓحرارت چون در آب اثر کند اجزاء GT‏ لطیف کند و کثافت 
OT‏ را باطل کردائد و بخار شود پسن حقیقت بخار آئی pid‏ شدہ ىاشد پس بخار 
مرک ہود از اجزاء آبی و احزاء it ey gtd‏ که محل حیں مشثرك آبیستو 
از gl‏ حس Mold cee‏ صور محسوسائست' بس قوت متخیله مدرك صور 
محسوسات ptt ath‏ کہ محل قوت خیال آنشیست واز شأن اوحفظ مدرکات 
jie oo‏ گت ot‏ قوت متخیله نیز حافظ صور محسوسات خوش باشد همضنانك 
از dle‏ معقول چون چیڑی ہر نفس منکشعف شود فقوت متخیله برسبیل pam‏ )1( 
LT‏ ادراك کند و درکوت اصواتو حروف کشدوحکایت کند ipl bey‏ حفظالتباس 
معانی می خواہیم درصورتی مناسب پس معلوم شد AT‏ قوت متخیلہ ہم مدرکت وھم 
حافظ معنئی ملتمس۔ 

oa‏ یك و بد ہسار Kors‏ ہصفت فرشتگان ]1 آبد ]وکا, ہصفت دیوان 
چیزھاہعجاہب پیش او (Haak‏ (شرح) بعنیوقتی کەعقل اورا بگنں تلقین کند 


)\( فیالاصل : نفیتد )٢(‏ فی الاصل wit‏ 
)1( فوالاصل sr!‏ )4( فوالاصل : ath‏ 


06 

ol‏ سور بی معٰی مثلذذ gt‏ بس ایشان باید 0S‏ قطعا متاہمت و مطاوعت 
og‏ خیال تکنند )1( oils‏ جہت گفت بدیشان ااتفات ئکند و بانگ بر 
مرکب زند وەراد از مرکب آنجا فکر خواہد نود 


dishes cif‏ 04 روہ آنجا ہم دو حجرہ بیند (شرح) طبقة دوم بمان 


اوسط دماغعست و 559 om‏ مقدم ol‏ 3 مؤخر ان است 


گفت درحجرۂ اول :ختی 5 ols‏ سور بیند و پکی بر آن 45 )02 
طیعش ہبرودت oat (r+) Sale‏ اول مقدم بعان اوسط دماغ میخواہد و 
بہارد طبع فقوت وھمی مےخواہد aS ly;‏ هر SS‏ طبیعت او برودت Sale‏ 
ay atl‏ رو Ayal gl gage CIE‏ سولات تاس پرد عون AILS‏ 
و صقلابیان ازرق - اشقر موی aS‏ طبیعت ایشان در غابت برودت ath‏ 


CY) anal ی از‎ DY gine SI 501 3 Ae hens gets فقوت‎ 3 


گفت دروغ Gi‏ و تھمت le‏ و ھرزہ GS‏ و از راہ بردن 
دوست دارد پبوسته پر چبزی کہ ندائد حکم کند (عرح) بعنی ازشان 
قوت وھمست تصورات dur gid‏ کردن و التباس(۳) معانی کاذبہ با معانی 
aol‏ و این کہ گفت از oly‏ بردن دوست دارد بعنی حکم کند de yp aS‏ 
موجودست daly‏ کہ محسوس )999 Sait‏ زبرك نباعد اہن آوہم در DIS‏ 
او راس شود پس موجودات جز اجسام (Eo slats‏ و حقابق معقول را منکر 





aS: فی الاصل‎ )١( 
مصحف عن واز ادرالك معقولات بے نصیب‎ gay کذا فیالاصل‎ )٢( 
فوالاصل: سدارد‎ )٤( فی الاصمل: اکتباس‎ (1) 


@¢ 


کفت زبرکی )1( عظیمست اما ئسیان برو ME‏ ہود وھر شکلی AT‏ برو 
عرضہ کن بکشابد ولکن بر یادشی ails‏ (شرح) S aS‏ رطوبت برو غالبست و 
on‏ رطوبت برو ath NE‏ قبول اشکال و ترك آن بسہوات کند P gi,‏ 
محسوس که حس مشٹرك ادواك ٹواند کرد Maly‏ کند ولکن حفظ wil gd‏ کرد 
aS‏ نگ us Ol gists‏ اوست Shy‏ آن کار قوۂ خبالست چنانك گفتہ خواہد 
آمد زبراکہ حواس yale‏ و حواس باطن ہمہ بسابطاند راز بیط دوفعل 
plats‏ بکد بگر gale‏ نود oS‏ در gle‏ دیگرست Sy‏ داشتن دیگر 


گفت در عشابگی او در حجرۂ دوم تخٹی .از آئش و انت 
وبر OT‏ نخت پکی تکیەہ زدہ طبعش بیہوست مائل (شرح) بتخت il‏ محل 
Gul‏ میخواعد aS‏ از آن قوۂ خیالست aS‏ آن مؤخر بطن اول onl‏ از دماغ 
و Cab‏ او بیہوست Coals Le‏ چنانك گفتہ wl‏ 

گفت کعف رھوز دیر فہم کند اما چون فہم Sy oF‏ از یادش 
رود (شرح) زیرا کہ یہوست برو غالبست و ھرچه یبوست برو op AE‏ 
Sy.‏ اشکال و At‏ آن بعسر WS‏ یعنی قوۂ خیال چون محسوس Sool‏ کند 
وہر ادراك کند ولکن چون ادراك کرد زوہ از of Gah‏ 

گفت چون bes‏ بہ بیند چرب HET ld‏ کند و وبرا بچیزھاء 
رنگین فریفتہ کند و ہر احظہ خود را بشکلی برو عرضه کند glares Sian‏ 
a‏ التفات a‏ و روی ازیشان بگرداند و بانگ زند یعنی ازشان قوت 
خبال CMF OS coil‏ بی فائدہ بسیار کند آدھی را cits yea‏ را بصورتھاء 


چند تخیلی منقش کند کہ gl‏ را وجود در خارج نباعد تا ضعیف عقلان 


)1( فوالاصل : زیرا ک : 


o* 

aS‏ ہرک Saale‏ بدان شہرستان رسد این چپار طاق شش 
طذاب را aS‏ و ajle pad‏ وزین غفن(١)‏ پر مرکب شوق نہداو det‏ 
bp SS‏ بیداری در چشم کشد وئیغ دائش بدست 0,5 و oly‏ جھان 
کوچک پرسد (غرح) بچہار طاق alts‏ اربعہ می val ye‏ و بشش lib‏ 
جہات Ge‏ یعنی مجرد شود آأزین 382 وبعفغت Kin Sy‏ و بیداری انواع 
رباضت میخواہد و بشوق قصد سلوۓ و بتٍغ دائش حصیل علوم ومجہان کوچك 
Ae‏ صغری AF‏ ان وجود ائسائست 

گفت از جانب شمال در آبد و ay‏ سکون طلب کند (ذرح) از 
Stet wile‏ باعتبار gl‏ گفت کہ ربع(٢)‏ مسکون ارض در طرف شمال افتادہ است 
و بربع مسکون در بدن آسان محل و مسکن ارواح dal cee‏ زیرا aS‏ بدن 
اسان مرکست از چہار چیز از ووح و عضو و خلط وفضا:ءپس روح رہمی 
باشد آزین she‏ و محل این روح ay‏ مسکون dle‏ 2 بود واین روح 
سہ است روح eB‏ دروح حبوانی و روح sii‏ 

گفت چون بدر ew spe‏ رسد کوشکی بیند de‏ طبقهہ )+73( onk‏ 
As‏ طبقہ olib‏ سہ گانہ OAS al gree gle‏ عبارت از de‏ بطن است 
بن اول وبطن اوسط و بطن آخر و اہنجاست کە محل روح نفسانی است 

whe AS oF ور کو اس وو رز اول‎ yl درف‎ a” 
ہتخت آبی‎ (r+) طبعش برطوبت مائلاست‎ 005 WS oF استاو پکی بر آن‎ 
بطن اولست از‎ pate کہ ان‎ cS ste محل رطب میخواہد کہ از آن حس‎ 
خواعد آعد‎ GAT برطوبت عابلست چنانك‎ AS OS fide و طببعت حس‎ plas 


س۔- 


)١(‏ فیالامل : عقت 
(y)‏ فیالاسن: رع 


ox 

wT‏ پبردر دروازۂ Ol‏ شہرستان پیری و جوانی عوکلند نام آن پیر 
جاوبد خردست (شرح) بآن پیر عقل اول می خواعد 4S‏ عبارت ازو بجاوید 
خرد کرد و بچوان نمس کل میخواعد AS‏ نف بلسبت باعقل جوانست از ON‏ 
جھت کہ معلول اوست و تقدم علت بر معلول ؛وجود واجبست پس تقدم عقل 
بر نفس عبارت از ے مقر ظاھر نفس )5 عقل استمارٹست از جوائی 

گفت او پیوستہ سیاحت کند واز gle‏ خود مجنبد (عرح)) cols )١‏ 
التشار wild‏ عقل میخوامد بر موجودات AT,‏ مجنبد عدم حر کہ حرکت 
از > ۴ eared‏ یس ہرچه جسمانی 295 حرکت بروی محال بود 

گفت حافظی نیکست وکتاب ol‏ داند (شرح) یعنی باسرار علوم 
آٹھی و معارف ا متناھی عالمست وحفظش اشارئست باستحطار علوم 

told oi‏ دارد اما گنگست (شرح) فسبحست fas‏ ا ی(٢)‏ العالم 

المعقول گنگست (MYT bs‏ العالمالمحسوس مراد آنست کہ ly‏ معلومات 
sie‏ بی جوارح و مخارج کند 

iS‏ بس دبربنہ است bal‏ ہنوز سال ندیدہ است کھن است اھا 
مل دویراء نا ات (غرح) دیربنہ نظراً الی العالممالمعقول قدمش ثابت 
کرد ہذوز سال ندیدہ نظرا JIS!‏ المحسوس OS‏ سال مقدرست یا و ale‏ 
مقدرست بروز وروز مقدرست بساعت(۴) وساعت مقدرست ہزمان و زمان مقدرست 
SF‏ فلك وفلك از عالم جسم۔ت و عقل عاوراء عالماجسام است 





ile : فی الاصل‎ )٢( 
Me Yb موجودۃة‎ per? لساعت‎ (۳) 


ھ7 


از در حجرۂ زلیخا در taal‏ زامخا گفت Loa”?‏ از ws 6 gles‏ از بیتاامقدس 


(ھرح) بعنی ہام از کدورات dle‏ دئیا aS‏ قدس ink‏ پاکی است 


وگنٹ ازمحلهُ روح آبادم قصتی (ugh‏ وات dole gle‏ برادر 
بودم بناز پروردہ و(٢)‏ اگر احوال Ny‏ خود کور وصف عجایب کنم کہ از 
کا ام Le‏ فھم ننوائید کرد ودر(٣) wld le Slyol‏ )+( بعنی | نجا dle‏ 
روحائیست و فھمی 45 از عالم جسمائی بود ادراك AF Glas‏ در عالم روحانیات 
باشد نشوائد of‏ 
گفت(٤)اما‏ ولابتی است aS‏ آخرترین ولاتھاء ما(٥)‏ آنست واز ولات 
acy et‏ منزل oly aS‏ داند ail 53 PV‏ رسید و as Ol cae‏ چنائك بفھم )1( 
lee‏ نزديك pho:‏ (شرح) آن oY‏ ما وراء افلاککت و مراد عالم عقلست و 
منزل نەگااہ dani Spal‏ و شی کہ در ہبات و جوم استاد بود oly‏ دائد۔ 
oi”‏ بدانك بالای این AES‏ نہ اشکوں طاقیست Vl aS‏ شھرسان 
جان خوائند (غرح) in‏ ورای این نہ فلكث کە spite‏ عالم اجسام است عالم 
ارواحدت و 6S lel‏ شہرستان عامت: 
گفت باروی دارد از عزت(۷) وخندقی از عظمت (شرح) ah ye‏ تعظبم 
ol‏ عالمست وتجرید از مواد جسمائی 
as )١(‏ 
(y)‏ فی الاصل ! پرورو 
ty (1)‏ غیرموجودۃ فی الال 
)٤(‏ گفت : غیر موجودة فی الاسل 
)0( فی الاصل cay?‏ ما 
)٦(‏ فی الال : blige‏ کی oti‏ 
(vy)‏ فیالاصل wri‏ 














شر ح رسالہ مو لس العممثاقف 


بدانك روزی alley dallas gla‏ افتاد aS‏ موسومست .96 5 العشاق 
و مذسوست بشیخ محقق شھاب‌الدین مققول ر اد ale‏ و در alia‏ آن ley‏ 
سخنی چند پر طریق je,‏ 5 افارت: auS‏ ودر فھے Ol ood‏ دفتی بود؛ 
gh‏ از پاران ما التماس شرح کرداز genie gt mye‏ آن کلمات چون اوایل آن 
cline dl;‏ بشرحی نبود ما از جھت ترثیت کتاب de ol daly!‏ سہیل الاجەال 
oly‏ کردم بدانك در اولجنین فرمودہ است کە اول چیز کہ حق ws fly Slat‏ 
عقل اول Oy‏ وبعد از آن aT‏ موجود شد حق را بشناخت و ازین صفت حسن را 
ily‏ و ذکر خود را بشناخت و gee cde gail‏ را پیافرید و Me‏ 
بدانست که اول ود و بعد ار آن موجود شغد(١)‏ و ازبن صفت(۲) حزن را 
deo ‘sly‏ ھذا وقتی win AS‏ ہدید آمد حسن قصد او ترد عشق را عظیم : 
محبتی ہا حسن بود آمتین حزن کرفت Sealy‏ حسن MoS‏ حسن cad‏ 
استغنا ary‏ طلب‌او باز نہاد۔ gee‏ چون ناامید گشت فت GLY‏ بودم 
درخدمت حسن می بودیم و پیر ما آوست و خرقه )95 ot glo‏ حزن مارا مھجور 
کرد تدبیر آئست ha eS‏ از ما روی بطرفی تھے“ 


حزن راء کنعان AS‏ و در als‏ امقوب فرو ols pat ($99 jee tual‏ 





)\( لذلك لا ay‏ من قرءاۃ ”نبود wi’‏ )4394 
Sale (y)‏ > عبرمو جودة فی الاصل 
)1( کذا فرلاسل 


2A 


:لا ذلول pat‏ الارض ولانسقی الحرث مسلمة لا شیة TE hyd‏ وہرکاری 
لابقا بن OLD‏ نبست ودر حرشھری !بن چنینگاوی نباشد و ہر کسی را آن 
٣۳‏ دل باشد کە yl‏ گاو ile OWS‏ کردن rs‏ وقتی این توفیق 


بکس روی ننمابد ِ۱ 


* لەست‎ 
ز آفتاں‎ bel Se th تا‎ aS باید‎ dl ٦ 


om ہا عقبق اندر‎ has su در‎ 235 Jal 


تعت alt. SI‏ 3 الحمدلله رب العالمین 
و gle ail gle‏ خیر خلقہ و Jl‏ 


)4( لا ذلول : ACY‏ | مسلمةلا شیةفیھا : غیرءوجودةۃفی؟[0 | Dm: ay‏ 

| BO یست: بود 0 | ھر : غیر موجودۃ فی‎ IBF اپن : آن‎ )٢( 
rashes | 8 ابن‌چنین : چنینہ | کاوی : کاو‎ | B yet : شھری‎ 
D نیابند 318ھ | آن : این‎ 

(۳) این کاو قربان : این gee‏ قربانی A‏ آن قربان als | Bohs B‏ 
کردن: نوائد BESS‏ کند | وہمەوقتی ., ننماید : علمبابدکاملو 
cob,‏ شامل نا این توفیق Cals‏ | وقتی : کسی Fly‏ وقت 8 

(٤ِ‏ بکس روی ووی بکس BE‏ | بکس : غیر موجودۃ Fb‏ | شماید: 
نشمابد در B das geo‏ 

)0( بت : غیر F binge ye‏ شعر D‏ 
٭ قرآن شریف ؛ 66 ,5ا 


£A 


”لا فارض ولا بکر عوان بنن HANS‏ 


ہے 


یی 
نہ علم i‏ دائش نە حقیقت نە یقین 
چون Ai pds ye JE‏ دنیاو ئلەه دین 


onl 4‏ رباضت زمین‌را vies‏ ٹا تو آن ~9 > aS‏ نخم عمل درو wiles‏ 
43 بداو فکرت ازچاہ استناط wT‏ عم ممکشد Alan! gs li‏ معلوم بمجھول 


oo Kun گسٹہ‎ lad Ose در بہابان خودکامی‎ diet gas haw 9 


ذلك : فافعلوا ما Boys yn‏ نە علم Sa‏ شنود وائە از طریقت و 
حقیقت خبردارد aS‏ 0 

بیت ؛ نظم 0 غیر موجودۃ فی HE‏ 

نہ : Fy Geng Foal gal | CFaS‏ زمین حیلت‌را ھ زمین بدن 
را0 زمین ا | ws‏ : شکافد CE‏ نشکافد "ا ye Bal UL‏ 
tage ys‏ فی ا | شود: نشود " نشودگردد 30 | نخر: غیر موجودة 
فی "1| درو : غیرموجودۃ فی 8آ | نشاند : فعائند AD‏ نشائند "لا 
Fas 0 eee‏ غبر موجودۃ فی | فکرت : OG Fb‏ | استنباط : 
استناط F‏ انتبساط EB‏ | میکشد oyu B ad:‏ آورد ٥‏ | معلوم 


بمجپول رسد : ol‏ مجروٹی بمعلوم توائد Cayley‏ | بمجھول : 


بجمھولی (آمحمود E‏ 


در بیاہان : درمیان Bobs F‏ | چون ؛ غیر موجودۃ فی0 | افسار 
کستہ : انشار FB at‏ | میگردد: میگردد قولہ ٥ QW‏ | 
ols tt‏ ریف : 63 11 


-@ 


(\) 


(y) 
(0) 


(4) 


(v) 


رہ 


و نفس کاویدت کہ در بن Jt”‏ خرابیہا میکند واورادوسرودثت پکی 
حرص و یکیامل و رنگی خوش دارد زرد وروشن cal‏ فریبندہ ge‏ 
کہ درو FE‏ خرم شود ol ae?‏ فاقع Ugg)‏ تر" as Fey DUI‏ 
پیراست که بحکم ٥‏ البر S| ce aS‏ 15 بدو Sat‏ جویند ئە جوانت 
کە بفتوی ٭الشباں شعبة من الجنون > قلم تکلیف ازوی بر دارند 
نہ مشروع asl yo‏ نہ معقول agi‏ کند نه tyes‏ نازد نە از دوزخ ترسد 
کە ؛ غبرموجودة فی 0 | Fas ys tpt‏ | خراببھا : AF tale‏ | 
سرو : D jo By ye‏ 

2 زنگی : E as‏ | 209 9 روشن : روشن DE‏ )99 6 رون A‏ 
روسسرظ ا فریبندء: فریبندەاست 3 | tye‏ چنانچە هر C‏ 

نگام : نطر 0 | خرم شود : Med‏ شود و از دیدن وی خرم 5 oo‏ 
say Sar al i‏ © 

نە پیراست : پبر لیست ۷ پبریست "1 | Sot‏ : غیرموجودۃة 5 BDE‏ 
دست تبرك  FP one‏ | مع : یقع 0| اکابرکم : اکابرکم کہ ظط 
بدو :غیر موجودة فی ER‏ بوی C‏ | تبركک: غیر موجودۃ Dip‏ | 
tate‏ سرت 0او VF yt‏ © سرامت ob‏ سرمول [B‏ 


( بفتوی: فتوی Bad‏ | الغہاب : ۔الشباب FP‏ | ازوی : ازو DEF‏ 


Psat 4‏ دریابد نہ معقول gd‏ تند : نە معقول pd‏ کند نە مشروع 
دربابد 0 | مشروع : فروغ ئا | 6 معقول : oy‏ معقول CE‏ | 
ہبھشت : بائعیم بہشثت؟ | CDE ay ta‏ | از دوزخ : از at‏ دوزخ 0 
B yy‏ | ترسد : بٹترسد "5 نرسد قولہ C Ji‏ 

٭ قرآن شریف 64 ,11 


4 


7 
(v) 
(r) 
() 


اج 
شحنہ حر وقتی برطرفی زند و حر مدئی نظر ہر اقلیمی افگند و در منشور 
gate ol‏ نبشتہ است کہ در شہری کہ روی نھد whee‏ کە خداوند آن 
ot‏ گاوی از برای او قربان کنند aS‏ ٭ ان ash‏ پأمرکم ان at‏ بحوا 
gOS as‏ کاؤ نفس را نکشد قدم در Ol‏ شہر نہد و بدن آئسان برمثال 
شہر بست و اعضاء او کوچھاء او و رکھاء او ly‏ ست کہ در tes‏ 


Ju | J yh بکاری‎ eo هر‎ aS Ju داران‎ dans yl حواس‎ 3 ail رائدہ‎ 


(١(‏ شحنہ : شحلکی8 | ,3 : وقت ل3 | برطرفی : بطرفی ‏ روی 


: براقلیمی‎ | OF ae کذر کند 18| ءدتی:‎ Cag بطرفی 0 | زند:‎ 
Eb غیرموجودة‎ tol در | درمنشور‎ ST عجبتر‎ : yoy | باقلیمی0‎ 
| BE al: cl | E Atay 2 ated | A چنين : غبر ھموحودة‎ 

شہری F opt? S‏ | روی rg‏ میبابد : روی عیباید A‏ روی نھد 
DF wt‏ اونزول کند gh C‏ فروداند E‏ | خداوند : خدرواندان CF‏ 

آن‌شہر : غبر موجودة فی" | Boe tela‏ | کنند: JABS‏ 

alo: aS‏ تعالی 0 ne‏ موجودۃ فی0 | تڈیجوا: تذنحیوا ٹل 

بقرة: بقرة 5 yt ST‏ افاوائت6 اونا: نا 010 | گاونفس : 

آن کاو0 | Buns: us‏ | درآن :دن در | ننہد : Bagg‏ | 
وبدن ؛: غیر Ded oo ge ye‏ بدن © 

اعضا :اعظا A‏ | اعضاء او : اعضاء 0 | کوچپاءاو : چون کوچہا 0 

کوچہاء BD‏ | رگہاء او : رگھا [CF‏ جو بھاست : جو She‏ 

اوست [ثظ | در کوچە : در آن شہر در کوچپا A‏ 


(٢) 


DENT: داران‎ | Dab ple حواساو: حواس‎ [A cel? آئد‎ )٦( 


DE ا پکی : رك‎ B داران : بیشر درآن‎ ato. | C واران‎ 
11, 68 : um tg) it 


ge 
طاقت بار عشق تواند داعت‎ ST چیز لیدت‎ que وفساد‎ 


o‏ کے 


لحصضےں 


@e 


۳ دشمن کہ فنادست بوصلٹ عوسش 
cb‏ لحظہ مبادا بطربٰ دست رسش 
ٹی نی نکنم دعاء بد زین pad‏ 

٦‏ گر دشمن از Saal‏ عشق تو بس 


٢٢١ فصل‎ 


عشق بندۂ als Cul‏ زاد که در شہر Sil‏ پروردہ شدہ است و 


lll‏ ازل وابد شحتگی gu‏ بد و ارزانی داشتہ است و این 





)\( بار Fu:‏ | عشق توائد داک٢‏ عدق دارد DE‏ عدق wale wil gt‏ 
ove‏ معنی عزبزی کو CS‏ 

(۲) بیت Dash St‏ نظم C‏ غیر موجودۃ فی E‏ 

)4( بطرب: زطرب "01 انظرت E‏ 

B pee BC rut sty | ئن ن 8ا |بد: دا8‎ vy (e) 

٥ Jo, : ge (9) 

BC امت‎ 3 watt cot oat )۷( 

| ازل ٹل | ارزانی : غیرموجووەۃ فی‎ : gsf lB و ابد ؛ رایت‎ (A) 
BOF oft اہن‎ |] B است‎ ole BDF داشنه است ؛ داعتہ‎ 


£t 
مطاق کردد و شابستۂ آن‎ yl yy ome علاقہ منقطع کردد بس آن‎ 
٭فادخلىی فی عبادی وادخل‎ aS الھی جای گیرد‎ Bu در‎ WS شود‎ 
pile عمل‎ Stes وچون این شایستگی از عشق خواحد‎ He sie 
الکلم االطیب‎ tng عرتبت می رساند کہ الیہ‎ gat اورا‎ AS امت‎ - 
مقاممت و آنچه‎ cy! وصلاحبت استعداد‎ Mads ااصالح‎ Walls 
خائرا‎ ae ST Vite مسثمد ات رؤنق‎ pi اسٹ‎ pile کو بند فلان‎ 


در dle‏ بقا میرساند بد ن را Us alas‏ باز )3 زرا iS‏ در Os Sle‏ 


کردد : ,5 Cay roo S| Eos ; Doo‏ | وشاست؛ > Carle‏ | 
و شابسته gl‏ شود : pt‏ موحودہ فی ظط 
شود : گردد tal | CEF‏ اٹھی tole | Cady‏ جای اشبان2 | 
کہ ؛ Wi‏ تعا لی 0 
رچون چون | اہن : غبر BS 02 9> 9A‏ | از عشق dale‏ : 
بعشق است و oth | C‏ : یافت ط 
است : غیرموجودۃ ES‏ | مرتبت : غیر مو do ge‏ فی ا | می وساند : 


A غر ھموجودة فی‎ : aS | Dal, 


( و صلاحیت : پس صلاحیت ۷ | آنُجە : آمك D‏ 


گویند : کوبند oW tow | ADS‏ کس ASW OF‏ | است 
رونق عشقرأ : پس عشق A‏ است برونق Date‏ | عدق را : عیق ال [ 
oe SI‏ غیرموجودۃ فی 2 اگر BDF‏ 

دوعالم : بعالم DE‏ | بدن را : بدبرا Bole: GLE‏ | آرد: می 
Cod‏ آورد ھ | زبراک :کے : 
cs‏ 2 ہف 29.80 LXXXIX,‏ ٭ فران شریف 11 XXXV,‏ 





(\) 
(x) 
(r) 
(4) 


(4) 


(v} 


٣ 
LIS ضرب ال مثلا‎ ٢ شود کە‎ bade خوائند شجرۂ‎ Gb OS 
ازین شجرہ عکسی دو عالم کون و فساد است‎ pHi bie S ib 
ظل خوانند و بدن خوانفد و درخت منتصب الفامه خوائند' و‎ LT aS 
چون ابن شجرۂ طیبه بالیدن آغاز کند ونزدبك کمال وسد عشق از کوشۂ‎ 
ا بشریٹت‎ oe S تا بجابی رسد‎ doses سر بر آرہ و خود را درو‎ 


درو نگذارہ؛ و چندانك پیچ عشق بر شجرہ بیشٹر میشود عکسش 


=- 


گآ تو 2اس Wis phn: 5 5) oie Sal Dl‏ یکارکی 


BA مثلا : مثل‎ atl کہ : کە آیة 0 | ضرب‎ | Demet : al S 
غبرموجودة فی(‎ hack yan 294 bad شجرۂ‎ 

ازین : آن DE‏ ازآن0 | شجرہ : شجرەرا 1ا | عکسی B Se:‏ | 
وفساد : غرھموحودةفی) | است : یدید آید 0 

آترا ol:‏ عکس را 7728 | ظل : ظل Se 0 ya‏ ظل ous |D‏ 
pb tails‏ سر EC‏ | مین عراش 79 28 matin‏ اق 
خوائند : غبر موجودۃة فی 20| خوائند : کویند؟؟) 

ادن : 1D ol‏ نر دبيك : بنزديك |B‏ کوشہ : anf‏ خلوت سرای 
ملکوت C‏ 

خودرا : خودرا عشقه وار0) | درو : بروی © غیر موجودہ فی "آ[ [ 
پیچد: Curley‏ | تا : وٹ | بجای : بجاہی ٹ8 | ہیج : غیرموجودۃ فیا1 
پیچ : این 0 بنج 2 per‏ "2 | عشق : وفن ڈ8 | ہر : در ٹل برین C‏ 
و fot |B‏ درخت منتصب القامة |٢‏ ھیشوٹ : ھمیبود B‏ 
می Boye Cosy‏ | عکسش کہ : عکس DE‏ عکسش از AB‏ غیر 
موجودہ فی C‏ 

منثصب la‏ است : غبر موجودة فی۷ | معیفتر : طبیعت ار بر2 | 
و زردثر : غیرموجودةۃفی ۷ © 

٭ قرآن غریف 9 XIV,‏ 


(١) 
(y.\) 
(vy) 
(r) 


(4) 


(1) 


(v) 


£X 


جدود مجندة* در باغ ملکوت ٭قل الروح من Feary gal‏ نشاندہ 
است و بخودی خود آنرا نربیت فرماید 4S‏ ٭قلوب المباد بین اسبعین 
من اصابع الرحمن بقلبہا toler aS‏ و چون wl ode‏ علم ٭و من 
STII‏ کل شی Ute‏ نسیم ان لل فی ایام tala Sao‏ از 
ومن یمین ال بدین حبة de re hall‏ صد yl je‏ شاخ و بال روحانی 
اترسرنی Sigal‏ اوت sles‏ وطراوت cp!‏ معنی عبارت aS Sal‏ 
٭ائی لاجد نفس الرحمن من قبل الیمن“ پس حبة القاب کہ آزا 
ملکوت : ملکوت و چمن "021 

است: tubs | 0101" O55 : ou | Bol‏ میفرماید CF‏ 
داد 3 aS : aS | Bunks‏ حدیث قدسی 0 | العباد : العارفین EB‏ | 
اصسبعین : الاصبعین لا 

بشاء : بشاء الا فتمرضوا لھا DF‏ | وچون : چون ق8 | مدد pei‏ 
موجودۃة de | BU‏ غبر موجودة فی ٹا de‏ کی1 

با : یا ال2 | ال ADE al:‏ | نفخات ؛ شخات الاقتمر ضوا Cig‏ 

یمن : عن Coad‏ مین ھ | Aus ail: ail‏ الُملا 8 C oda al‏ 
By 3S‏ | حبةالقب : قلب0 | میرسد: میسائد 8 می رساند CE‏ | 
صد lye | Dory:‏ : ہزاران Shs] AC‏ : وبار 8أ وبرگک 0 
ازو سر : غیر tage ge‏ فی ID‏ سراو |B‏ می آورد : می آردکە ۸ھ 
زند8 Dory Cag,‏ | این : غیرموجودۃفی ڈ8 | gine‏ غیرموجودة 
فی ۷ | است : آمدہ است LC‏ کھ : غیر موجودۃ فی DF‏ حدیث 0 
قبل : جائپ ظ | حبة : این حبة O‏ 

XVII, 87 شریف‎ ols ٢٣ 
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(\) 
(vy) 


(s) 


(v) 


\$ 
0K‏ و چنائش در شکلجەہ کشد کہ نم در gle‏ روگ درخت HLS‏ 
ymy‏ غذا gas wl dle alas aS‏ | ندر خت gists do ss‏ ھی )> تا انگاء 


٠‏ کە درخت خشك شود چان در Me‏ انسانیت aS‏ خلاصة موجودات 


است درختیست مثنتصب القامة که ان بحية القلب پبوستہ است 
» حبةالقلب ?9 cy‏ ملکوت رو Am ou‏ دروست حان‌دارد us| Se iin‏ 


tara? 
مکان دارد‎ iS ہرچہ آجا‎ 
حان دارہ‎ ene ا سنگ‎ 
٭الارواح‎ Ate از انبار‎ wl باغانازل و‎ aS cul Silo آن حة القلب‎ 


oS‏ : جاگیرد2 فرا کبردھ | کشد : کند 8 | ES : oS‏ | درمیان 
رگ ؛ درمیان BA‏ در رگ 0 Ss‏ 1 

درخت : درخٹرا 0آ | عمچناں : وھمچنان A‏ | کەخلاصۂ موجودات 
است : غیر موجودۃة فی 0 

منتصب القامہ: lene‏ امہ EB‏ | ان doe‏ : از حبة D‏ ان محیة F‏ 
وحبةالقلب : وحبة yl, A‏ حبةالقاب ۷ | ہرجہ BCEF az ay:‏ | 
درو : ازو D‏ | دروست جان دارد : دران dais‏ است dae‏ گویند0 
دارد چنائك ؛ غیرموجودۃفی "3 | dhe‏ ؛ چناچه C‏ | چنا ك گفتہ 
اند : غیر موحودة فی BE‏ | گمفتہ ائد : سذائیگنت10 

ہرچہ آنجا KG‏ مکان دارد : از ails‏ بکان Dod‏ | آنجا pt Ky‏ 
صسحن Ey!‏ ۱ 

ol‏ : و آن  Pals: Sb 1A oly‏ | ارل واہد : ابد وازل ڈ8 | از 
Bolas oll‏ | الارواح : ارواجظ 


(vy) 


(a) 


رھ 
وقد huey‏ 6 اہنست و chilies‏ عالم عشق منتھاء عالم cd yan‏ و محبت 
است واصل اومنتہاءعلماء راسیخ وحکماء alle‏ باشد وازینجاکفتەاند 
۳ ٹوس 


عاشقی oda) SS‏ را نوہ 


فصل ۱١‏ 
عشق را از ate‏ کرفتہ ul‏ و عشقهہ آن گباعیست کە در a‏ یدید 
آبد در بن درخت اول پنجە در زمین سخت کند' پس سر oz‏ 


۹ 3 خودرادر در Se‏ مسصحٹ وھمجئان ys‏ 9 2 تا dln‏ درخت را 


: عالم عشق‎ | BCE ھمجنالك‎ : chilies» | E Mes: cles )١( 

BDF معرفت و محبت است : معرفت است و محبت‎ | D محق‎ de 
معرفتست محمت ٹاڈ‎ 

dels (y)‏ او منتھاء Ue‏ : واصل و منتھی و LE ole‏ راسخ :راسخ 
را 2 | حکما Jl.‏ : حکما را 3 

E gio یر ھوجو‎ CD غمر‎ ou (ry) 

A. :رس‎ |, ern, (0) Bor : ow (<) 

Cash lS: کیاہیست‎ | ABDE موجودۃ فی‎ ic: site )۷( 

| 3 در زمین :غیر موجودۃ فی‎ | Bet پنجه‎ | Ey yt دربن‎ (a) 
BE بر آرد : برآورد‎ | B سر :غیرھو جودۃ فی‎ 

)4( پر :دو607 | میجد :پیچد8 | در خترا Beso?‏ . 


@ we 


ra 
است وٹ مناسب خواء چسمائی و خواہ‎ pdtae af بوذن‎ unl yd 
و نفس‎ wily شر معض خواشد و نقص مطلق‎ LT af gles)! 
واز‎ Sask و اورا نفرنی طبیعی حاصل می‎ oy Ku» les! از‎ lala gual ٣٣ 
معرفاست و دوم‎ Aly اول محبت خیزد واز دوم عداوتۂ؛ پس اول‎ 
توان‎ col بالای ہمہ‎ aS عشق و بعالم عشق‎ wh محبت و سوم‎ ol 


Ei gee? gine نسازد و‎ Olio fs رسیدنتا از معرفت و محبت دو پابہ‎ ٦ 


)\( نه youl pe‏ نەمناسب : نامناسب و ade Bar GC We‏ 
ونەمناسب A cal‏ | جسمائی : جسمانیکِر 10017 | وخواہ t‏ خوام F‏ 
(v.1)‏ خواء جسمانی و خواہ روحائی : خواہء روحانی وخواء جسمائی ئا 
(v)‏ نقص : بعضی 8 | خوانند :5 Aas‏ غیرموجودہ 3 OF‏ 
(۴) انسانی : انسانیازو عتنفر [E pls Colost lub [Cush‏ 
ازانجا :از AB yl‏ | عمیگریزدواورا : غیرموجودۃة فی D‏ | واووا : 
وازیش ٹا | واورانفرتی طببعی حاصل می ol‏ : غیر موجودۃ فی0 | 
نفرٹی : نفرت "۱1 طبیعی : طبعی Boys? alge | BD‏ 
(و) dsl gl‏ :از OSs) ad‏ | دوم : ثانی٥‏ | Bat: ah‏ 
al (0)‏ :غیر موجودةۃ فی ا | [OF pw? tye‏ وسوم ah‏ عشق : 
غیر موجودة Hi)‏ 
)4( وسیدن : وسید ٢| CER‏ : الا 277 الا کاعی [CaS‏ و : واز 7 | 
از معرفت:وصحبت : از مخبت و ah yo | Bcd ple‏ نردبان نسازدو : 
agytel yo‏ و انم ا سی توجامد ردتانی سازدظ | نمازد ؛ CFs lag‏ 


2 
وعشق خاس ٹر از بتست* زیرا کە حمہ Ate‏ صمحبت باشد اما dan‏ 
محبتی عدق CURLS‏ ومحبت خاصتر از معرقشست زبراکعمہ محبتی 
سرت Clash‏ قد سر عم مض را سرع وو ba.‏ 
lite‏ تولد کند کە cum LT‏ و عداوت خوائد زیرا کە معرفت 
ہا بچیزی uals‏ بودن مناسب وھلائم جسمائی یا روحانی کە LAT‏ 
خیر محض خوانند و SLT‏ مطلق sly‏ ونفضی انسان طالب آئست 
و خواہد aS‏ خودرا lesley‏ رساند و oS‏ حاسلکند یا ہجیزی 


محبتست : محبت باشد 0 | مه ae Cote wt ace‏ عدق لا | 
باعد : اس dem y nse ane lel | CF‏ محبت D‏ وقم4 محبتی لا 
خاصتر ازھعرفتست : خاصتراست از معرفت لآ | محمبتی : محبت B‏ 
ath‏ : نباشد 0 اآست ہ | اما cee‏ : و ہمہ gas | DE‏ : 
معرفت ق8 | ly C ash taste‏ معرفت Bashi‏ | معرفت : محدت ل1 
متقابل : عقابل BE‏ | نولد کند: آواند کرد کا | محبت : معرفت "ل3 
nf‏ موجودة BB‏ | معرفت : غیرموجودة فیھ 

CEF علاے‎ ares | E og: Cd of | BED Sold: پا ہجیزی‎ 
۱ EB با و‎ 

AE lath: انان‎ | Cast? خواند‎ 

بدانجا ؛ بدانجا بدان COLS‏ | و SIS‏ حاصل کمند ؛ غبر موجودۃة 
فی ۷ | sem‏ : پا چیزی BD‏ 

٭ راجع مجموعة رسائل للاحظ (مطبوعة التقدم) مصر ‏ ۱۴۴ 
سص ٦ ١‏ وثلاث رسائل للجاحظ(سمی فی نشرء:وشع SS‏ ) الفاحرة 
٤٤٣١س 2٦‏ 


(\) 


(x) 
9 


(<) 
(6) 


(x) 
(v} 


vy 
aie Sgt datue کردن 45 خود را‎ del age بمطلوب میرسائد‎ 
وخود را‎ delay عاشقان‎ oslo عشق را بدائدو منازل و‎ oS 
بمشق تسلیم کند و بمد از آن عجالب بیند‎ ٣ 


لاّٛیں 


oe 


سوداء عیان تھی ز سر بیرون F‏ 
٦‏ از ناز بکاء و در نیاز افزون کن 
استاد ‏ و عشق است چو ET‏ برسی 
او خود ob‏ حال گوبد چون F‏ 


٠١ فصل‎ 


۹ ْ سحبت چون بغابت رسد LT‏ عشق خوائند Stall?‏ محبة id jis‏ 


)\( کردن: کردظ | Bu: aS‏ | کرداند : گردائند "7 

Ey: oS (+)‏ ا بدائد: CFuslay‏ | ومنازل : غیرموجودۃفی 1| ومرانب 
عاشقان : |B gl‏ بعناسد: بشناسند ACF‏ 

٥ gem gh: ge (¥)‏ | تسلیم BS:‏ | کند: aS‏ ۸077 | 
وبمد: بعد F‏ و بر مطمون ان بیت عمل کرد بعد ۷ | عجائب : 
عجایہا tata | EB‏ بینند ACE‏ 

Dash Ji:ow (t)‏ )1( اآز؛ OF‏ (۷) چو : وچو ا 

)4( محبتچون چونمحبت' ا | خوائند : خوائند وگوبند DO‏ خوانتد 


وگوبند کہ 0 | ااعشق EF calls?‏ 


WA 


AS ams ندا در‎ wal s و در آمدن سلمن عشق خبر کند‎ Na 
HE Sagi و‎ abe الشمل ادخلو ٭ساکنکم لا بحطمنکم‎ lel "ا‎ 
BS ظاہر و باطن ہر بکی بجای خود قرار‎ lye obey salt 
oly واختلا ی بدماغ‎ asl, بسلاھمت‎ Gee لشکر‎ ae واز‎ 
بکند ودر حجرۂ دل‎ dam بگردد و ثماشاء‎ ale sel es ابد و‎ 
کند وبعطیرا عمارت کند و کار از‎ Ls فرود آبد و بعضی را‎ 
پس قصد‎ a آن شیوۂ اول بگردائد وروزی چند دربن شفل بسر‎ 
است کہ طالب را‎ gee aS حسن کند' و چون معلوم شد‎ oho 
| Bola آمدن : در آمدن‎ yoy در نگذارد‎ | CD ودر : واز‎ 
© کہ : قولہ تعا ی‎ ams yo los واین‎ 

لا محطمنکم.. جذودہ Roto gaye nt:‏ | جنودہ : وھو لابشعرون A‏ 
جذودھا لا بشعرون 30 ٭فرآندریف۲11,18 275 

| As aS 145 S| خود : خویش‎ | Eula St we Se 
31 قرار :غیر موجودۃ فی‎ 

sl‏ : نا آن dere LE‏ : صدبه Bead‏ | بائند : باعند 8 | بد ماغ 
راء ؛ راءہدماغ D‏ بدماغ او راءظ بدماغ شماراء E‏ 

بگردد : درگردد ڈ8 | ہمہ بکند : کند 8 Dash‏ 

و بمصیرا: بعضی C ly‏ کند : کند aS‏ ان الملوك اذا دخاوا قربة 
افسدوھا ole | E‏ کند : عارت OF‏ 

آن: غدرموجودۃفی) | بگردائد : بگذارہ 8 بگرداند sie Volar sr‏ 
Haat tla‏ | وروزی: روزی) | چند : غیر موجودۃة B ob‏ 
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: معلوم : مطلوب 3 | غد کہ‎ | Bose وٴچون:‎ | Bost کند‎ (a) 


۱ A طالہرا : طلہرا‎ [er oS. 
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ائد از روجانی و جصےاف طالی ait‏ و gem‏ کس نہینی NEN 3 9! AF‏ 
میل نباشد' بس چون SS‏ آند مہ کنی We dam‏ حسن ail‏ ودر ان 
میکوشند aS‏ خود را بحسن زسانند' و بحسن 6S‏ صطلوبن ہمہ امت 
دشوار میقوان رسیدن زیرا OF‏ وصول بحسن عمکن نشود Ren! gs Vi‏ 
عشق وعشق ہر کم را aly apf‏ ندحد و بھمە جا پا وا نکند yy‏ 
ome‏ روی ls‏ و اکر وقتی با او رسد کە ممتعد آن ath Dolan‏ 
Loe‏ بفرستد AS‏ وکِل درست نا خافہ TL‏ کند و کسیرا بر در 


آئد آز : غیر موجودہ [BB‏ روحانی lees‏ : جسانی و 
روحانی Eb : ib | CF‏ | کالند: Dadle‏ | بحمال : BG‏ 
Eee de‏ |پس : غیر موجودہ فی AG tls | BE‏ کی۸ 
EF, A ds‏ | و در E yo:‏ 

کر کاڈ شر ےد جا ات 


دشوار : Fleets‏ | میتوان : Baste Colt‏ | رسیدن: رسیدظ | 





D ashi نشود:‎ 

ھر: حم 01574 | tal,‏ برواء B‏ | بھمە : بھر تاحظ | جاباوا: 
le‏ پای ABSL‏ چای BS zie‏ جای مقام 0 | ئکند : سازہ D‏ 
روی : روی بازہ | واکر : واکرکسی COEF‏ باو : بدو نشان‌دو A‏ 
کی بوی 80 | کہ : که کی ھ إ آئی: ابنھ | Batty ath‏ 
ISS ote a hoe‏ درست : حزن را از بیش رایفرستد کەوکیل 
درست aed‏ کہ 9 Cate pol IS‏ جزن را SSS‏ درست 
بہ ty‏ فرسند DU‏ | یفرستل Balas‏ | ہوست : درتی "7 | 
کند :غیرموجودفی 0 | کسیرا: کی tong | FD‏ در AB‏ 
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۴ 
حزن کردند و ہمہ روی بر زمین نہادند؛ doy‏ روی بیعقوب آورہ 
وگفت ای پدر Ju gh on!‏ آن خوابست 4S‏ ہا ہو کفتة بودم ٭٭ یا ابت 
انی eal‏ احد WS te‏ والشمس والقمر رأیتہم ‏ ی ساجدبن 4 


فصل 4 


oes WS Ss جالست‎ BX از جمله نامھاء حسن‎ chile, 
الال و ھرچه موجود‎ ve حمیل‎ ta ail که ان‎ asl آوردء‎ 


dens‏ : ہمە teed» | AD‏ بزمین F‏ | نھادند : فی )٥‏ زبادة 
وھی: Clas‏ بزبانِ حالی پھرین دی ترٹم کمتند کھید:د) شھری دیدم 
زعشقتو org‏ || من نیز dla" ol yo‏ ثور آوردم | یوسف: چون 

آن‌حال یدید | بیعقوب : بابعقوب 0 








"ای پدر ne!‏ موجودۃ فی A‏ | ابن : غبر موجودۃة فی أ1 Ol‏ تو8 


DiS”? بودم‎ aS | Ors! > area ان : آن‎ | KE nent tb gl 
Bary گنت‎ 

والشمس.,,ساجدین : غیرموجودة لا 
پدانك : غیر موچودة فی 3 | Gee‏ غیر موجودۃ فی 8 | TSS‏ 
Aci‏ | و چنین : چنین DBA‏ 

و opie‏ آوردم آئد: و در حدیث otal‏ ات O‏ وچنین Baal‏ | 
ap‏ : حرظ 
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A hed ۱ 


چون ہوسف عزیز مصرشد خبر بکنعان رسید؛ شوق ہر یعقوں ale‏ 
کرد' بعقوب ا بن Me‏ با حزن بگفت'حزن مصلحت چئان‌دیدک یعقوں 
فرزندانرا بر گیرد و بجانب مصر رود' Gaim‏ پیش روی بحزن داد 
و باجماعت فرزندان oly‏ مصر بر گرفت ؛ چون بمصر رسید از در سرای 
1 مصر در KG sas‏ بوسف را دید پا زلخا بر تخت پادشاەی 
نشستہ؛ بگوشۂ چشماشارتکردبحزن ؛ حزن چون عشق را دید درخدمت 
حسن بزانو درآمد gle‏ روی ہر خاك lp‏ پعقوب بافرزندان‌موفقت 





خبر منکنعان رسید : pe‏ موجودۃ [AGS‏ یوسف : Ging‏ صلوات 
Bot is | Bute al‏ 

موب : بمقوں سلوات dt‏ عليه 33 حاات : حال iS | D‏ : 
بازگغت۷ گفت D‏ 

برگیرد : بگیرد 8 | بعقوب : غیرموجودة فی 

جماعت : جماعتی DF‏ جمعی tobias [A‏ فرزندان را DF‏ 
اگاء ! غیر موجودة فی٢‏ 

بگوشه چشم : * غیر مو جودۃ is?‏ را ut‏ کر at B‏ تا ک2 
Cire‏ | اشارت : نغار O‏ | کردبحزن : بحزن کرد ٹل | بحزن 
حزن چون ! نیرموجودۃة فی ا اعشق رادید ! وعدق را ٥‏ | در 
خدمت : بخدمت EC‏ 
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: حالی‎ TACT : آمد:‎ | ٢ ادب‎ es gil y : بزا:ودر‎ |B gte: حسن‎ )۷( 


و حالی 8 |روی 593 E‏ 


٣٣ 


۱ خواہست AS‏ پیش رود gh‏ دلش ست حمرث دراعد از peels‏ 
بدر افتاد دست aha‏ دراز کرد و چادر عافیت ہر خوہ بدوید وبیکبار Py‏ 


سودائی شد'؛ on jal‏ > دوسٹیئش افتادنں 3 gt!‏ >29 بن امت ممکفت 


ten? 


۶ 
gil Myce‏ احبکم وغرای فوق ما زعموا 


خواست کەپیش رود : غیر موجودۃفی CE‏ | حیرت : حزن 0| 
در ؛ بر 6 إ از :راز BD‏ 

بدر : بیرونظ | ملامت : ملاقات لا 

و ore Slo ye SKY‏ افقادند : غبر موجودۃ فی B‏ 
سودائی : دودای ADF‏ | پوسٹینش : پوستپش لأ tiny‏ ابوستیرویل1 
ملامتش 0 | gly‏ :و to | Bu‏ غیر موجودة فی۷ 

بت : نم 0 

ماءلی...ینکنم : غیرموجودةۃفی 2 | من باح : الفرار ٥‏ الوال ھ | 
ماعلی من ch‏ من حرج : علی بانیءنالنین وحنین LB‏ بی : غیر 
موجودة فی 8 | پنکتم : بکم 8 AZ‏ 


انی : اآئی |ADEF‏ احبکم : احکم |B‏ زعموا Hes‏ 


اہی 
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r\ 
روی بطرفی‎ gh اورا از ما فراغتی حاصلست هر‎ S چون داستیم‎ 
نہادے' حزن بجانب کنعان رفت ومن راء مصر ب رگرفتم' زلیخا چون ابن‎ 
خود‎ gle بعشق پرداخت وعدق را کرامیثر از‎ als uss, سخن‎ 
برآمدند'‎ ep ee Sal کہ بوسف بمصر افتاد؛“‎ GT می داشثت تا‎ 
رسید ابن ماجرا با عدق بگنت عشق کربان زلبغا‎ lap غبر‎ 
بگرفت و بتماشاء یوسف رفتند' زلیخا چون بوسف را دید‎ 


فراغتی فراغت lA‏ اورا از ما فراغتیحاصلست : اورا فراغتی 
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(\) 


از ما حاصلست FP‏ | حاصلاست : ہست 38 Gl‏ : یك 0| روی 


AD,, F 929d 
چون‎ Os کرت پل | زلیخا‎ FS: برکرفتم‎ | Byam : من‎ 
B زایخا‎ 


سخن A Sle?‏ غبر موجودۃ فی ا | WIS‏ : خانە را8 | بمشق : 
با A gee‏ | پرداخت : باز پرداخت B‏ | جان oye‏ : از D gle‏ 
از حال Boys‏ | عق را کرامی ٹر ازجان خود : عشق را از Ole‏ 
خودکرامی تر ') 

ممداشت : داد CD‏ | انکاء : .)کاء AD‏ الک | ہوسف : ہوسف 
صلوات الله AB ihe‏ ااەلعصر : Eel‏ | اہل مصر بہم برآمدند : 
غبر موجودۃة فی | بر آمدلد : آمدند ا 

خبر بزلیخا وسید: زلیخا چون |B‏ بزلیخا : پر زلیخا9 ! این : 
زلیخا این A‏ 

MILES یوسف : غیر موجودة‎ (BS: aS 
AF aay : دید‎ BE jis eyed زلیخا:‎ | Bos y AF a3 


(y) 


(+) 


(<) 


(0) 


(x) 


۳۰ 


چون آچارسیدے حسن پیش از آن a> plete le aS 343 Pos‏ مارا Ogoe‏ راہ 
نداد چذدانك زاری پیش می aod‏ استغہاء اواز ما زیادت میدیدےم 


۳ لمت 


da حفات می‎ aS Soe 
بسازد‎ oe کہ خطات‎ we 
بسیار بھی از آنچه بودی‎ ٦ 
نا دہدے مات می بسازد‎ 
سرد می کوش‎ ol a Sw 


Ol OS ۹‏ و ھوات می بسازد 


B چون آتجارسیدم : غیرموجودة فی 0 چون بدان‌جانب‌رسید ہم‎ )١( 
| رسیدمھ | ما ؛ غیرموجودۃ فی۸‎ : oat | پیش : غیرموجودةفی ا‎ 
D دید بودیم : دیدے‎ 

pet پیش‎ [OD نداد : نمی داد 077ھ | چندانك : و چندانك‎ )٢( 
: او ازعازیادت میدیہدے‎ | Bao مو جودةفی( | میکردےم :کر‎ 
: نمود ۱10 از ھا : غيیر موجودة فی 8| میدید‎ cols 
Corus ge میدیدیم : میدیدم وصف الحال این بیٹ‎ | Boy B دیدم‎ 

B قصدہ‎ CD jas: بہت‎ (۳) 

)£( میک : میکش 10 ayy‏ ؛ بسازہ ل۸ تریید ٴ8 

be BS ذ می‎ Sur (e) 


, من کوش 0202ھ‎ : GS آءسرھر: زاروآ لا | می‎ (a) 


۲۹ 


پیش من lard‏ وبا من مشورت کردلد و من این حال بر حسن کہ 
پیشوای ما بود عرض کردم“حسن گفت bed‏ سبر کنید تا من بروم 
و نظری در اندازم اگر خوشم افقاد شمارا طلب eS‏ ما don‏ گفتیم 
کہ فرمان ثراست+ thy gam‏ منزل بشہرستان آدم رسید جا دلکشا 
بافت آنجا مقام ساخت ما نیز ہرپی او بر لے یرت نزديث arses‏ 
طاقت وصول او نداشتیم dam‏ از یبای در آمدم و هر بکی 425 
افتادم تا ا کنون casi OS‏ پیوسف درآمد نشان حسن پیش یوسف 


Wole‏ من 3 برادر کین ک نامش > al‏ روی بدان جا نب نہادم' 


وبا : ہا DF‏ | مشثورت : مشورتی |B‏ ومن ACE le‏ | این : 
از B‏ آن FCE‏ | برحسن حسن B‏ 
پیشوای ما بود : برادر مہین است D‏ | عرض [Bast‏ گفت : 
oi”‏ کہ ٹ3 | شما : A ddogege ne‏ | کنید Buu : Bus:‏ 
در اندازم IC aS:‏ خوشم افتاد : خوش Bal‏ خوشم ws)‏ 0 بچشم 
خوش D asl‏ خوش افتادم E‏ | ہمہ : غبر موجودہة فی E‏ 
oS‏ : غبر موجودۃفی ئل | جا USIIAE cle BF gle:‏ ؛ دلکعای B‏ 
sty!‏ * در بی CEF‏ | بر آمصدیم اندے AE‏ بیامسدیم B‏ | رسیدالم Pd‏ 
asl‏ ملظ اچون f° goal yo... thoy‏ موجودہ فی ED‏ 
او : غیر موجودة فی8 tam]‏ از duals ch‏ و : غیر موجودۃ فی0 
cay‏ : توبت |E‏ یوسف cl ghee?‏ الله AB ale‏ احسن : حزرا B‏ 


دادند : AED ols,»‏ انامش ؛ غبرموجودۃ فی(0ا | بدان ؛ Deeds‏ | 
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YA 


فصل ۷ 
چون عشق این حکایت بکرد زلیخا پرسید کە سبب آمدن تو از ولاہت 
خود dae‏ بود؛ عشق aS‏ عانےہ برادر بودم * برادر مہین را on‏ 
athe‏ ومارا او پروردہ است و برادر کہین را حزن خوائند 
واو 22M‏ 99 خدمت من بودی' و al dn dle‏ خوش بودلے' اگاء !$5 
درولات ماافتاد aS‏ در عالم Sle‏ پکی را یدید آوردم wil‏ ہو المعجب 
ہم آسمانیست و ہم ied‏ و ہم جسمائدت و مم روحانی 
3 آن 5b‏ را gn‏ داد | ws‏ 3 از ولات le‏ 55 455 نام زہ 


او کردہ ٴئد ؛ ساکنان ولات مارا آرزوی Oe‏ او خواست © 4am‏ 





چون عشق : عشق چون لا | بکرد : کرد [ED‏ کە : غیرموجودەفی A‏ 
سبب : غیر موجودۃة فی کا 

خود : غیرموجودۃ فی 8| Berl! og:‏ | برادر : غیرموجودۃ فی A‏ 
او وھ | است : بود 0 

E apt اہم‎ | E بیشٹر : عموارء‎ 

as‏ ما Met‏ گا | کے Sie ple»‏ بکی را : که پکی را درعالمخاکی8 
عالم : Boy,‏ | پکی را : پکی 1١‏ یدید : بدر۸ |_ آوردمآند : 


آودد [A‏ ۔والمجب : بلعجب A‏ بس بوالعذں FB‏ غبیرموجودة فی E‏ 
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(x) 
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CF نم‎ ay |B جسائی‎ t جسمائیست‎ (1) 


(Y)‏ وآن : وابن 2 Cy!‏ | طرف را : طرف 28 | کوعۂ : کوٹ را ھ 
(a)‏ آرزوی * روی ‏ | خواست : خاست BF‏ برخاست 0 


¥¥ 


زننگائی خوانند' در آن غسل بفرماید oS‏ چون زندگانی ابد Al,‏ 


Ks و بالاء ا بن شہر سان چمٰد شہر ستان‎ $83 gala peal why 


است؛ dem oly‏ بدونماید و pao lis‏ تعلیم Purves‏ اگر حکایت آنشہر Lik.‏ 
با شما بکٹم و شرح Ls ad puri‏ بدان Suey‏ و از من باور 
ندارىد و در درباى حیرت غرق شوید ؛ gas‏ قدر اقتصار کیم و اکر 
ابن a‏ گفتم در داںید جان سلامت یبرید, 


زندگانی Oye‏ غبرموجودۃفی EB‏ | درآنغسل : در DE Jug bell‏ 
در الحاش Clue‏ در اجاش علمی F‏ | بفرماید کردن : کند [ED‏ 
اد بافت fl:‏ اوست 3 

الھش : الھیتش؟ | oj yal‏ ؛ بیاموزاند ola | DE‏ شہرستان : 
غیر موجودۃة فی | اپن D ht‏ 

PAB sole: نمابند 0 | شناختش‎ : whe | Deon : است‎ 





ol | 0 hale: cul‏ :غیر موجودۃ ۂ 
پر سمّابھای دبگر؟ 

E من ان‎ | E aes: |بدمم‎ Ap SE بکنے : کلم‎ 

غرق ؛ نغرفہ 8 | بدین Eyl yt‏ | قدرافتصار: اختمار ABD‏ 
قدراختصار |B‏ کئے : 28 DE‏ 

: جان‎ | EB usb: در : اگردر گل | ابد‎ | DE das Tt ابنچه‎ 
Ba at ہبرید‎ | Foy ED سلامت ؛ اسلام‎ | DE Je FUL 


: Lule gs 


Ew ww 


(\) 


(v) 
(۳ 
(4) 
(o) 


(4) 


٦ 
rod gate و درہدن‎ opt روزو شب‎ Qh Ol است‎ oldu 
ازفتراك‎ aS مشغول“‎ reall ىدزدی کردن و خوردن و‎ Sol 3 
اندازد و محکم فرو بندد وم آجاغان‎ oles بگشابد ودر گردن‎ 
بیندازہ' و عنان ٭رکب را سپارد و بانگ برمرکب ژند وبيك تگ‎ 
پدرآغاز سلامکند‎ gle آزین نە دربند ہدرجھاند و ہدر دروازہ بدارد‎ 
ANT aS و اورا بنوازد و بخویش خوائد و آنجا چشۂ است‎ 





٠ اروزوشب‎ B غیرموجودة فی‎ D اندھ | آن : ازآن ظط این‎ : cul 
ED : مشفولہت : مغغول‎ | DE غبرھوجودة فی‎ 

Baym ge کردن وخوردن : غیر‎ | DG : Xe | AF واین‎ : ols 
CJSlod| فی‎ aS, DE فی‎ 82 9m 90 |مشفول ؛ غیر‎ BS 

| بندندظ‎ : oat [BE بکھاپند 8 | اندازند : اندازند‎ : lst 





ودرہم :ودرھے AB‏ 

بنندازد : بیندزند8ا | و عنان مرکب را سپارد gt‏ بعد ازان٥‏ | 
155 : بمرکب EB‏ | سپارد Boyle:‏ | زند ؛ زنند EB‏ | وببك 
chy: ot‏ بك FC‏ 

در بند : دروازء. [Boys ya: gu | D‏ جہاند : Bscily>‏ | بدر 
دروازء : بدروازء IFEC‏ بدارد OF yt‏ غیرموجودةفی لپ پیر : 
پیری لآ نیز F‏ پیری بینند ل | کند : غیرموجودہۃ فی0 

بخویش : بخود 0آ بخودشل AE‏ | بخویش خوانئد؛ : بخودثشرراء 
Mel | Bass‏ : از B lst‏ | آنرا : غیرموجودۃ فی ۸131 


(\) 


(x) 


(۳) 


)٤ر‎ 


(¢) 


(4) 


Yo 
افروختہ و پکی نشستہ و چیزی‎ vty tl برسد‎ loll کند؛ چون‎ 
سخت گرفتہ است‎ SG 3 یز میکند‎ TT میپزد و پکی‎ oul ہر آن‎ 
تا پختہ میشود و پکی آنچہ سرجوش و لطیفتر است جدا میکند‎ 
قسمت‎ lis yet el مائدہ است جدا میکند و بر‎ Sis درین‎ gis 
اف‎ CR Ie گفٹر‎ gil اطیفٹر است بلعایف میدھہد و‎ gil ممکند؛‎ 
و عر کہ از خوردن فارغ‎ Vu وبکی استادہ است دراز‎ ‘ase jae 


میدودکوشش میگیرد وبالا Ae‏ و شیری و گرازی میان بیشہ 


AF a3, ily: برسد : رسد 81010 | افروختہ‎ 


(\) 


)1-1( و چیزی برآئش میپزد ؛ و بر tl‏ چیزی میپزد؟0 


بر آن :بر 40 | میپزد : می زند 10| است : غیرموجودۃ فی ا3 
میشود : شود 8 | است : غیرموجودۃ فی" | آنچہ : انك OF‏ | 
سر جوش و لطیفتراست : سرجوش است و لطیفتر ٹ8 خوشتر است 
و اطیفتر 0 2255 و اطیفتر8ا | جدا میکند : غیر ٭وجودۃ فی 0 
وآنچ درین دیگ cond il‏ : و از EET‏ بن ماندم وکشیفتر است 0 
بر انجہ نزديك عاندم اسٹ D‏ | جدا میکند: چدا میگیرد ھ 
بر Bo Sa‏ جدا و ght‏ برمی کیردو ED‏ جدا میکند ویکی آھارا 
برمی 2,5 | Sal‏ شہرستان : دھرستان B‏ 

Casts: ا کثرفٹر‎ AC اطیف‎ : cad 

میرساند: Amuse‏ | استادم : ایہستادہ FD‏ | است : غبرموجودة 
فی i jlo! AF‏ بدروازہ 05 | و Ev:‏ 

BY : کوش 8 | وبالا‎ ole : کوشش‎ | Boyt tar yer 
وبربالاٹا | مبکشد : می کند ۱8 شیری وگرازی؛‎ CF yt ودر‎ 
B گرازی و شیری 21 | گرازی : گوزنی 2 | میان بیشہ : بیش‎ 


(rv) 
(+) 


() 


(y) 


٤ 

در باقی کند الا بقدر حاجت؛ و از ET‏ بدروازۂ جم آبد 

و دروازۂ پنجم پیرامن ay?‏ در etal‏ است و ھرچه در دھرستان است 

٣۳‏ ىعیان ابن دروازہ است وکرداگرد این دووازہ بساطیگستربدہ است و پکی 
بر بساط ants‏ چشائك بساط ازو پر است وبر ہشثت مخالف حکم میکند 

و فرق ole‏ ہر ہشت way‏ میکند و بك Mead‏ ازین کارغافل نبست 

٦‏ واورا Musil bps‏ بفرماید تا بساط در نو ردد و دروازۂ AAS aps‏ و چون 


ازین پنچ دروازہ Op pet‏ جہاند میان شہرستان برآید و قصد بیشة شہرمتان 





)1( ودروازۂ بن : آن دروازء!) DEAS‏ | است : غیرموجودۃ فی CD‏ | 
و مرچہ : و olin gt‏ وھرچه A‏ | شہرستان است ؛ شہرستاشت AF‏ 
)1( دروازء : دودروازء BD‏ | کر داگرد : گرد Boy‏ | این : آن 2 | 
DB ofS! a‏ | است : غیر موجودة Bp‏ | وپکی: دنکین E‏ 
)4( نشستہ cus:‏ است BDF‏ 46 زدہ dhe |B‏ : چناج ١‏ | 
ازو: ازوی ط 
بدبد : غیر موجودة فی 3 | و یك |DE eh:‏ احظہ Bs‏ 


~~ 
o 
صصح‎ ee” 


AG لی 1.0 سرق‎ jee سر غوالقدۃ غر‎ tila: 
: و دروازہ‎ | Cod کند : غیر موجودۃ‎ ay و دروازۂ‎ | ED معروف‎ 
B چون : چون‎ ol EF gt ot | EB وروی بدروازەٹ و در دروازء‎ 

LC شہرستان‎ ghee شہرستان : میان ابشان پشہرستان 8 در‎ ole (v) 
B Wig tate | وقصد : قصد00ظ‎ | EB برآید : در آبد0 پدید آید‎ 


A ران‎ gate آن40‎ Ares 


۳ 
و او آرا می ستاند و خرخ می کند' او را نگوید ئا داد و ستد کم کند 
وگرد 00S Syd‏ واز LET‏ بدروازۂ چھارم آبد و دروازۂ چھارم 
فراختر dm cy il‏ دروازہ ‘awl‏ و op‏ دروازء date‏ امت خوش آب 
و پیرامن date‏ دیواریست از مروارید و درمیان date‏ مخنیست 
روان و برآن نخت cel ats ht‏ © اورا gle‏ گیر خوآئند؛ 
و او فرق کند میان she‏ مخالف و قسمت و ترتیب ہر چھار او می 
توآند کردن؛ و شب وروڑ بد نکار مشغول است ؛ بفرماید تا آن Jae‏ 


او: غیر موجودۃ فی BD‏ | او Vil‏ : بدو 6 | سثٹائد : رسائد 0 | 
و خرج : تا او cH‏ ۷ غبر موجودۃ EJ‏ | بگوبد: بگویند ا | داد 
وستد: gute‏ داد ۸ | کم : کمتر CF‏ 

گرد : اکروظ | و از از 8 | آنجا: آنجا چون LED‏ و درواز 
چہارم: غبر موجودۃ فی 3 و آ را DE‏ 

DE دروازء: درب‎ | ED uty : ات‎ 

پیرامن : در آن E‏ | دپواریست از مروارید : از مروارید دیواری 
glass | Corts‏ : میان B‏ | مختیست : مجلی ست "8 

9 چاشلیکیر : چاشنیکیری‎ | 02037 as tools 

او فرق Bos:‏ | کند : میکند 08187 | ole‏ : غیر موجودۃة فیا | 
مخالف : مختلف 8 مخالف El,‏ | ریب Dou)?‏ زیتت [AP‏ 
she | Bue gle: ys‏ : چار لآ 

کردن (VN) Bolt‏ وقسمت......می نوائد کردن : غیرموجودۃ فی٥‏ | 
است ؛ غیر موجودۃة فی 0 | OT‏ این ہے | By Sart Sao‏ 


(v) 


(r) 
(¢) 


(0) 
() 


(y) 


vr 

aS cul oly yo‏ عمددہ در روش باشد و هر صورتیکە حادث شود 
ابن پیگ آ را ailing‏ و بدو رساند Ly Tal y‏ درپابد؛ و اورا 
بفرھاید نا ھرچه شذود زود باز نماید و عر صورئی وا بخود راء ندھد 
و بھر آوازی از oly‏ نرود+ واز Sip ET‏ سوم رود و دروازۂ سوم 
Pe‏ دو در داردواز هر دری دھلٰیزی دراز میرود تا هر دو دھلڈز 
سر بحجرۂ ہر آید و در آن حجرہ دو کرسی aly‏ است 3 پکی بر حر دو 
کرسی arg‏ و خدمثتگاری دارد LT aS‏ باد خوائند+ ہمہ روز oF‏ 


جھان می 005 و هر خوش و نا خوش کہ می بیند بھرۂ بدو می آزد 


روش : روش AC‏ | ا۔ت: bye ge ee‏ فی ل1 

این : آن BDE‏ | بدو Eu:‏ | و اورا: وا 8 اورا 7ھ و آنرال 
C FS > dale jay‏ | شنود: غیرموجودة HS‏ | باز: غبر موجودة 
فی | Daly tals‏ | ندھد : باز ندھد A‏ 

رود: رد 18 (٤۔٥) S590‏ سوم ہمدو در دارد: 177 دو 031399 
Dione‏ ۱را دو درست E‏ 

وازا و در E‏ غبر موجودة فی 8| دھلیزی IF ples:‏ 
ہر: بر CF‏ از هر DE‏ 

بر cul‏ بر Bol‏ ہر آورد ا برارندھ او Basle: cel | Boy,‏ | 
بر ھردو: C say.‏ 

و خدمشکاری: خدمثتکاری 8 | saan‏ مر8 | بت رظ 
میکزدد : می رود OD‏ دود CF‏ | ہر: Say ga nk 24S | Bae a‏ 
فی | بدو+؛ غیر موجودة فی ٥‏ | می آزد : ae OF a Sige‏ 


(\) 
(v) 
(r) 
(¢) 
(0) 
(x) 


(v) 
(A) 


\¥ 
دیدیانی بدو تعلق دارد و sl‏ از چندین oly dle‏ بّوائد دیدن؛ 
و بیشٹر در سفر Ash‏ و از cle‏ خود dates‏ و 4S le yw‏ خواہد رود 
de Shy ٣‏ مسافتی Sony dowd chy sl‏ چون بدو rey‏ بفرماید نا 
عر کسی را بدروازہ نگذارد واگر 3 جائی رخنه پیدا شود زود خبر 
با Sams‏ و بدروازۂ دوم رود و دروازۂ دوم دو در azo‏ ھر دری را 
٦‏ دھلیزبست دراز پیچ پیچ بطلسم کردہٴ و در آخر ہردری تخت یکستریدہ 
مدور و کی ہر ەر دو تخت ASF‏ زدہ و او صاحب خبر است و اورا پیکی 


)\( دید : و دہدہ CDE‏ | بدو تعلق دارد: می tal | Bust’‏ غیرموجودة 
فی ED‏ | راء: غیر عوجودۂ فی LBD‏ سالہ: غیر Ej bey‏ 

ADE رود غبر موجودۃ فی‎ (٢) 

| Bash ote Bay: ayy tach | OD اکرچە‎ Bae ys ae Sl, (1) 
Wate eo اہ‎ Bas لم ف0 رہ‎ 
Fast: نا‎ 

( کی ‌را: کسی ED‏ | لگذارد: بگذارد | Ale: gle‏ 

) رود : رسد 8 | دروازہ دوم : LED IST‏ دوم : دی نیزم CF‏ | 


ج٠‎ 
ee” NL 


D > دری:‎ | DE ath : دارد‎ | E در : دروازء‎ 

)4( دھلیزیست : دھلیزی D cus‏ دھلیزی Bush‏ دھلیز است "7 إ 
پیچ پیچ : پنج در BF ot‏ | پیچ پیچ بطلسم کردم: عر مو جود 
فی0 پیچ در taf | ED a‏ رد 7 | دری؛ دری بدور 6 | 
کستریدہ : Boo pS‏ 

(۷) مدیر : بدور لا ومدور Ei‏ غیر موجودة فی٥‏ | و پکی: پکی [DE‏ 
پر ٭ردو: برآن oul | B‏ : شرموجودة DEY‏ | زدمہ: زدم است810 


Ye 


چون بطبقة ۔وم رسد حجرۂ بیند دلگشا و در آن حجرہ NF‏ 
we Ar Al, se‏ پر آن مخت پکی AS‏ زدہ tab‏ باعتدال نزدبك؛ 

٣‏ فکر برو غالب؛ امانت بسیار پیش اوجع Oe‏ و ہرچہ gay‏ سپارند 
ہیچ A ils‏ ہر غلیمت کہ ازین cele‏ حاصل oS‏ است 
بدو سپارد تا وقتی دبگرش بکار tal‏ واز ST‏ چون فارغْ شود و قصد 

٦‏ رفتن کند بج دروازہ بش آبد دروازم اول دو در دارد و در عر 
دری مخت یگ5ستریدہ است طولا فی برمثال بادامی و دو پردہ یکیسیاء وپکی 
سپید دریہرش آویختہ و بندھاء بسیار پر دروازہ زدہ وبکی برمخت WS‏ 

)4( دلکھا : دلکھای 33 دلکھا ES‏ | و در : در E‏ | در آن حجرہ : 
غیر موجودۃفی(ا 

١2رہ و یک ی‎ APS گمتریدہ : گمتردہ 81| بر : و‎ | Ask: du (y) 
D3 مخت کی غبرموجوحة‎ 

(۳) فکر: و DG‏ | برو : درو sil | B‏ : و امانت 38 | pet aS‏ 
موجودة فی DE‏ | و : غیر موجودۃ فی BDE‏ | ہرچھ AF oa!‏ 

: غلیمت‎ | OF ils : خیانت‎ | ED فی‎ oye ye et ہیچ‎ )٤( 
B Jolt : حاصل‎ | CF غلیمتی‎ 

)0( واز ET‏ چون : چون از CULT‏ | از ؛ غبر موجودنۃ فیا 

AD دروازہ : غیر موجوفۃ فی‎ )٦( 

| AE غیرکوجودہ فی‎ : wal | Des 25 مخت 2 اکن کور‎ : gt (v) 
ED پردم : پردم دارد‎ | B Gaol E بادامی : بادام‎ 

LE بر دروازہ : در دروازء‎ | ED در ؛ و در 0] پیش ؛ پیش او‎ (a) 


| رکم‎ oo) 


JAA 
ہر‎ Soya و‎ als و از راء بردن دوست‎ KT رھرزہ روی و‎ orld 
کند' و در ہمسابگی او در حجرۂ دوم تختی از‎ SS دائد‎ oS چیزی‎ 
بد‎ ELS ule بخارگسٹریدہ و بر آن مخت پکی تکیە زدہ طبعش ہبحرارت‎ ۳ 
ale jr وکاہ بصفت دیوان؟‎ al کاہ بصفت فریشتگان بر‎ etre بسیار‎ 
چون ویرا‎ Spal داند' و جادوی از و‎ dls پابند +نیر جات‎ gl عجب پیش‎ 
آویزند و جھدکند نا اورا‎ tie ببیند چاپلوسی پیش کیرد و دست در‎ ٦ 
و بتیغ بیم گندک ایشان از پیش پگریزند'‎ dale کند تیغ با ابشغان‎ Dye 
١ 


)\( نھادن : غبر sogm ge‏ فی0 | KS Seas‏ : کو ئی و ہرزہ کشتن E‏ 
غیرموجودۃ فی 0 | و کشتن از oly‏ 2002 غیر موجودة Bo}‏ 

Bo pila? wile (vy)‏ | دو: Boo‏ | ہمسایکی او در : غیرموجودة فی(1 

Do tS: ou 2 (4)‏ کستر بدہ ببند 30 | و بر آن مخت پکی: 
و & بر آن مخت BD‏ 

cin (4)‏ دہوان : سفت دبوان گیرد © 

)0( عجب : عجیب 8 عجایب 0| بابند : بیابند 28 lyr‏ یافت 6 | 
بر جات :و فیرمجات 8 Pols‏ | ازو : ازوی LE‏ چون : 
و چون(010ظ8 

CE آویزد‎ Bu; : آویزند‎ | AEF : گیرد‎ | CButy : Nand (x) 
F ol: ty) | کنند 27ھ‎ : S—F age tagey-| D آورد‎ 

dye )۷(‏ کند: AP: unS dye‏ | با glol‏ : بدہعان [BC‏ 
بٹیغ : غیر موجوفۃة فی ۰| کہ : FBG‏ موجودۃفی10 | gles!‏ : 
غیر موچودۃ فی | از پیش بکریزند : از et‏ تیغ B iy So‏ 


\A 


طبعش ae ge‏ مایل؛ bl ole Gle‏ بلید؛ AS‏ رموز دبیر 
توائد کرد اما چون فہم کند Soe‏ از یادش 'رود چون وبرا ببیند 
چرب زنافی آغاز کند و ویرا ole pf‏ رنگین فریفتن گیرد و حر لحظہ 
خود را بشکلی پروی ass‏ کند؛ aS wh‏ با ایشان ھیچ النفانی 
we‏ وروی oles!‏ بگرداند و S J. Si‏ زند و Aides‏ دیع 
رسد FTO‏ ہم دو حجرہ بیند در حجرۂ اول مختی از Vee ae‏ 
و یکی پر آن مخت تکیە زدہ طبعش ببرودت (Sle‏ دروغ Me» ti‏ 


بیبوست : بیموست٭ 20 | چاہکی : حافظی A‏ (وھذاحواصح من''چاہکئ؛ :( 
Sle‏ جلد : غیر tage ye‏ فی 3 | ale‏ : جلد Bash‏ | اھا: gf‏ 
موجودة فی( | بلید : EF och‏ | کشف: کعٹف LE yoy‏ دیر: 
دیر تر A ad‏ دیر D ype Bad‏ 

توائد نرد: تواند D yo f‏ کند 8 | tag)‏ فہمیط | کند: کرد AB‏ 
ہرز : غیرموجودةفی D‏ | چون : و چون BE ai. tase | EC‏ 
چرب : dep | Boyt‏ کیرد: قرینہ کرند لا 

خودرا: Bags‏ | خود را بشکلی: بشکل So‏ خودرا 3 | بروی 
برو 83 | عرضہ : عرض AD‏ | کند : کنند ۱ با ابشان : 
بدیمان BE‏ | التفاتی : التفات E‏ 

نکند : بکند تل 


آ جا ہم دو ری po pees‏ 9 >9 352 © | ہم : غیر 
A ind panther | Fd Sage yo‏ | گنت D wl‏ 


E دروغ : بدروغ‎ | E غبرموجودة‎ Cant Dos $59.4 زدص؛:‎ ASS 


٦ 


(\) 


(۳) 
)٤( 


Ae) 


(1) 


(vy) 


‘vo 
دع‎ pal و از جائب شمال در‎ ae dle § ole ols گیرد؛‎ 
بیبند‎ SES مسکون طلب کند' و چون در شہرستان رسد‎ 
دو حجرہ پرداخته و در حجرۂ اول مختی‎ Js! dine سه طبقه؛ در‎ ٣ 
طبعش برطوبت‎ 495 AS و بکی ہو آن تخت‎ a oF [ازآف]٭‎ 
برو عرضہ‎ AS مشکلی‎ ge ' SE نسیان برو‎ Lal pales مایل زیرتی‎ 
ناند؛ و در مسابگی او‎ Gol کند؛ و لیکن بر‎ Jo در حال‎ GS ا٦‎ 


در حجرۂ دوم نختی از sil‏ گسٹریدہ و پکی پر آن تخت ASE‏ زدہ 





: جہار کوشك ل3 | بیرسد‎ idles ole | OF راہ : وراء اھ واز‎ )١( 
شال : شمالی 0١۱و رھ‎ | Daeg 

AF و چون: چون ۱ در شہرستان: بشہرستان ۱ ببیند: بیند‎ )٢( 

(yr)‏ در dab‏ : در dn‏ طبقہ |B‏ اول:؛ ge‏ َو فی لا ا دو: 

غبر موجودة فی ھ۸ go]‏ حجرة پرداخته ودر حجرہ اول؛ gh‏ 

موجودۃ فی8 | اول: Apso‏ 

¢( ری کستردہ AD‏ | آن: غبرموحودةۃفی1 | طبعش : وطبعش B‏ 

( عظیم : عظبماست30 عظیدارد OF‏ | مشکلی : مشکل EF‏ | عرضہ : 

عرض ۸1 

)٦(‏ پر: در OF‏ | لیکن : لکن 8 | ہسابکی او در : غیرموجودۃ فی0 

(y)‏ در؛ غبر موجودة CES‏ | نختی: nt‏ موجودة فی0 | گلٹریدم: 
BDos 2S‏ | زدم : کردہ D‏ 


a : *‏ 
راجع الشرح ! غبر موجودۃ فی النسخع 


٦ 
ونام آن پیر‎ On ge جوان*‎ Soap و بر دروازۂ آن شہرستان‎ 
جاوید خردست و او پیوستہ سیاحی کند چنانك از عقام خود تجنبد‎ 
golds gale a کتاب الھی‎ OG و حافظی‎ ٣ 
دارد؛ اھا گنکست پس دربن است اما سال ندیدہ‎ plac 
است؛ و‎ als oly ست'؛ و سخت کھن است اماہنوز سستی درو‎ 
طاق شش طناب‎ she ھر کہ خواعد کە بدان شہرستان وسد ازین‎ ٣٦ 
ng از عشق سازد وزین وقت بر مرکب شوق‎ Gus بگسلد و‎ 
crows و لمیل گرسنلگی سرمۂ ببداری در چشم کشد؛ و ٹیغ داش‎ 
0 جوان : جاوید 0 غدرموجودقفی 8 | و نام : نام‎ | Bye : آن‌شہرستان‎ (\) 
0 غیر موجودة فی0 | خردست : عقلاست‎ Eylagle جاوید ؛‎ )٢( 
E برخواندن‎ vile Basle خواندن : خواندن‎ ab (r) 
7 A ا پس : وبس‎ EGS گنکست:‎ (4) 
۱0 کھن : کھنە‎ | Cree : وسخت‎ | CF است: غیر موجودة فی‎ (o) 
درو:‎ | BE است : غیر موجودۃ فی مھ | ہنوز : غبر موجودۃ فی‎ 
CF موجودۃ فی‎ pe tel |28 بدو‎ CDF دروی‎ 
غیر موجودة فی2 | کہ : غبر موجودة فی اھ‎ : Saale (1) 
| Bob : 





درین برآن ا2 | ازین :ابن E‏ 
شش : غیر Boye ge‏ فی لا 
(۷) از عشق: غیر موجودة فی ABDE‏ | وقت : D C53‏ زفت po EB‏ 





ھوجودة ۂ tag‏ بر نید لا 


AB حدردست‎ ! ٠ tard | در چشم بدداریل‎ da yw بیداری درچٹہ : ؛‎ Ae (a) 


* کا ولکن eels‏ الشرح ! 


\o 
ادراك شما نیایدہ اما ولایتیست کە آخر رین ولاہتھای ما آنست واز‎ 
رسیدن حکات‎ wil gf teil دائد‎ ly aS ولایت شما بنه منزل کسی‎ 
Sa باشد‎ Shs oles apy چنانك‎ a Vs آن‎ 


فصل ٦‏ 
بدانكإ بالاء این کوشك نہ اشکوں طافیست که GT‏ شہرستان 


جان خوائنند و او بارو بی دارد از 5 a‏ 3 خندقی دارد از عظمت 





خودگویم : خودیںہ | عجایب : عجایب آجا0 | کثم : شمن OF‏ | 
کہ آنجاست eS‏ موجودۃ فی BC‏ | ال است : Bobs‏ | شما؛ 
غیر موجودۃ فیظ 

اما ولابتسبت : اماولابتی است 8 غیر tose ge‏ فی ا3 | آخرترین : 
آخرینظ | belay,‏ : ولابت من 3 | ماآننت : ley, | Feel‏ 
ما آئست : Beta,‏ | واز : از 0 

Aa‏ منزل کی wile ol, aS‏ : ہر کس 6 راہ داد EB Spe & cpus‏ إ 
کہ راء دائد آنجا : aslo oly‏ وزآئنجا "77 ET]‏ : بد آنجا0 | رسیدن : 
BDE am}‏ 

بدانك ؛ ١کنون‏ بدانك DF‏ | بالاء : از بالاء AC‏ | اشکوں : 
Baa Sl‏ | این A a Bol:‏ | شہرستان: مہرستان EB‏ 

او EL ols‏ | بارو پی؛ Bosch‏ بارۂ BD‏ | دارہ: است؟1 | خندقی: 
A Gas‏ | دارد: غبر موجودۃ فی ABE‏ 


(\) 


(v) 


(ry) 


٤ 


صوفیٴ payee‏ عر وقتی روی بطرفی آورم ہر روز بمئمزی ark‏ 
و ھر شب جابی مقام سازم چون در عرب باشم dite‏ خوائند؛ چون 
در عم eal‏ مہرم ‘adil ye‏ در آممان بمحر 4 مشہورم در زمین 
کن ن معروفم اکر at yo ax‏ ام Spin‏ جوائم و Sl‏ بی ؛ بر از 
خاندان بزرگم bad‏ من درازست ”فی قصتی طول ؛ وانت HS gla‏ ماس 


برادر بودے ۔بناز پروردہ وروی ‘ous Sls‏ واگر احوال Ys‏ 


عر: وہر 013 | Boss: gi,‏ | روی: IF os‏ بطرف یآورم : 
بطرفی ADE‏ بطرفی روم 8 oe‏ طرفی زنر2 | ہر: و حر A‏ مصراع 
th | Dis‏ : غیر موجودة Dd‏ 

وھرشب...عرب باشم : غبر موجودۃ فی 8أ | A cle tle‏ بجای7آ | 
مقام سازم: bore so‏ فی0 | عرب : غربت "ا | و چون: 

BDE ¢ > 

در عجم: بعجےم tee | D‏ قرہت 0 6 موجودة فی tal |B‏ 
BE ol‏ | مہرم : ails [Ey‏ : گوبند CB‏ | در آسمان : 


: مشہورم‎ | BS) مسر‎ KS aes بمحرگ : عجردیظط‎ | B 30 9> 90,6 


(\) 


(¥) 


(r) 


۱ معروف A‏ | در: و در ل1 


ats yo | A معروف : مشہورم‎ LE op Ss B یسکن : یسکنی‎ 


| Eul : حموز‎ i Cel پیدا‎ Sus wo : plas yo | Bla yo Bai yo 


و اگرچہ: اگرچہ ٹ8 


فی قمتی طول : که قصتی طویل BY)‏ قصتی طول A‏ 
برادر اودےم * [B alls‏ نلیدم ؛ نادیدم EB‏ | واگر : ES\‏ 


(4) 


(o) 
(٦۶) 


D ولایت : حال‎ diel (4) 


٣۳ 


۱ ولوله در شہر مصر poe oll‏ بھم بر آمدند عشق قلندروار pale‏ 

المذار sy‏ منظری گذری و Aw‏ خوش پسری نظری می کرد واز 

ta SS Ss ۳‏ می طلبید om‏ کی برکار اوراست نمی gla Coal‏ 
ELE‏ عزیز عصر باز پرسید واز در حجرۂ زلیخا سر دو کرد' زلیخا چون 
ان حادلہ دید بر خاست وروی بمشق آورد وکفت ای صد ہزار جان 

٦‏ کرامی فدای تو از کجا آمدی و بکجا خواحی وفتن و ترا چه خوائند 
عشق جوابش داد 4S‏ عن از ببت المقدسم از محله روح oul‏ 

از Gyo‏ حسن UE ٤‏ در GLP‏ حزن دارم hts‏ من سیاحتست 

Boil افتاد: در‎ | By Byes بشہر‎ A درشہر مصر: درمصر‎ )١( 

: می کرد‎ | AB و در ھر؛ وازودرھر‎ | E 6200, گذری : در ٭ر‎ (v) 
١ 2 موجودۃ فی‎ yok 

E oe ° Ser | Hi J گوشہ: غبرھ وجودة‎ | B جودة فی‎ ga pe sang’ جک ر‎ (ry) 

)4( سرای : غیرموجودة فی | باز: غیر موجودة فی [BD‏ واز: 
Bas‏ | حجرة: سرای | سر در Dass tof‏ | سردر کرد زلیخا: 
pe‏ مو جو BD‏ فی لا 

AD osu, ty, | Bary tayo | 0 حال‎ taste | ۸۵ آن: این‎ (0) 
D هزار: عزاران‎ | EB ca ta, | AC خاست : خواست‎ 

)4( کرامی: کر 8 | tye‏ تو Fol‏ | آمدی: کجاءھ آمدۂظ DE gl go‏ | 
بکجا: ABELAS‏ | رفتن : Ess,‏ | چە : ES‏ 

pt : إٴن‎ CE جواب‎ : tal > |B عشق : غیر موجودة فی‎ (vy) 
D المقدس آمد, ام‎ B المقدسم : الممقدس‎ | E 62 92 94 

(a.v)‏ روح آباد از درب حسن : ووح poll‏ از ضرب Bem‏ روح آباد از 
در حنین CF‏ 

3: است‎ ott D سیاحشست : سیاحی است‎ |E wy tye )۸( 


ػ۲ 
فصل ہ 
وزان سوی دیگر عشق شوریدم قصد مصر DF‏ و دو منزل يك منزل 
می کرد تا بمصر رسید و حم چنین از کرد oly‏ بازار بر آمد 


۳ لہںےں 
عشق ‏ ببازار رو زکار برآمد 
دمدمة حسرلنل eee‏ نکار پر آمد 
Sie ٦‏ کە باشد کنون چو عشق خرآمید 
صبر atl aS‏ کنون چو ہار بر آمد 
نام دام بعد چند سال کە کم لود 
۹ از خم ol‏ زلف مشکبار بر آمد 
)\( وزان : وازان AD‏ ازان C‏ | حصر > D5. 999 | Eun‏ | مك : 
CS ADE es‏ 
(vy)‏ کرد: Bul,‏ | وہم چنین : A gliomas‏ وحم | وعم چنین از: 
غبر موجودۃ فی0 | گرد: و گرد23 | راہ ببازار: راہ میان بازار A‏ 
her oly‏ بازار BE‏ بازار Cys >! | D‏ | برآمد : آمد E‏ | آمد: 
)1( بیت : شعر OD‏ غیر موجودة فی اا1 
)¢( روزکار : غیر موجودۃة فی[ 
(.) دمدمة : آوازة B‏ دہدبه CF‏ 
ِ۔۷) عقل...بر آمد: pl‏ موجودة فی E‏ | چو: AS‏ 
(v)‏ چو یار: کیکار هھ | بر: در 8آ 
(a.a)‏ غُبر موجودة فی ظط 
(a)‏ چند: Aail‏ | کہ : ES‏ )4( از: Ey‏ 


\\ 
Salone‏ صبر فرو کرد و حزن را ہر آنجا wiles‏ 9 خود در ote‏ 
بنشست' چون روزی چند برآمد بعقوب را با حزن انسی پدید آمد چئانك 
٣۳‏ .یك لحظہ ہی او عی نوانست بودن عر am‏ داشت بحزن بحشید اول سواد 
we‏ را پیش کش cols? ToS‏ عیناء من الحزن٭٭ پس 


Ame ge‏ را Hole cna"?‏ نام کرد oN cal yi»‏ داد 


٦‏ داب 
از خسم ay‏ باك چون تو پارم باشی 
یا در غم ھجر غمگسارم sts‏ 
ہے ‘ 7 7 e‏ 
۹ و خسم US‏ برکن از خون Se‏ 
چون تو بمراد در کنارم باشی 





E پھلوش: پھلو‎ | Bass) : کی‎ )١( 

Blog: پدہد‎ | Fate روزی چند: روز‎ | BE بنشست: نشست‎ (v) 

BJ سواد: غبرموجودۃ‎ | Boy t yoy: | AD لعظۂ‎ : dad بك‎ (1) 
7 رام‎ 

tS | E wwe: ly eure (¢)‏ کش او 2| کہ : کە we Cal‏ 
موجودۃ فی2 | الحزن: الحزن فھو کظبم B‏ 

3: ونولیت : تولیت‎ )٥( 

)4( بیت ؛ الرباعيه D‏ غبر موجودة فی ىا 

A ہحر: عشق‎ (a) 
XII, 84 شربف:‎ ols * 


کون و فسادند بخدمت شیخ ہاز رسیم چون cnt‏ فرار افتاد حزن 
روی بشہر کنعان نہاد و عشق رام بمصر ہر گرفت 
فصل ٤‏ 

ol,‏ حزن og Choy‏ بيك منزل بکنعان رسید از در شہر در شد 
طلب Ss‏ میکرد WS‏ روزی چند در صحبت gl‏ بسر dd‏ خر 
بعقوب بغذید کنعانی ناکاء از در daa gus‏ او در شد ۶+ چشم بعقوب 
برو sl‏ مسافری KAT ano‏ رو بی و pe a)‏ وو ‘lan‏ گفت مرحبا 
بہزار شادی Gaal‏ بلا خردہ از کدام طرف مارا تشریف Sole‏ ۶ حزن 


گفت از iil‏ نا کحا اباد از شہر باکان ؛ بعقوب بدست نواضع 


شیخ: شیخ Coy‏ | چون: وچون EB‏ | بربن: بدین DE‏ | حزن: Beye‏ 
بشہر : بشہرستان DE‏ | بمصر: ADEF pas‏ | بر Bo SS‏ 
از در شھر کو مو بسر برد: غبرھوجودة فی EF‏ 


بیری : پیر 8أ | می ترد: ADS S‏ | صحبت : CO cand‏ | بسر: 
بسری A‏ 


بعقوب : بعقوب Bole‏ عليه 2ھ | بشنید : نید 0 | بعقوب 


بشنید iS‏ : یعقوبں کنعانی بشنید 06 | کنعانی: غیرموجودۃ فی ۸ 
او: AG‏ | چشم: طلب پیری ھی کرد 5599S‏ چند در صحبت 
او بسر برد چون روی E‏ 

: غیرموجودةۃفی0] | وائرهہر‎ ABs, بروی ٴا براو 7ھ اروپی:‎ tay 
پدید 8آ‎ las | D مہر: ھہری‎ | Eyl 

خردھ : مزدہ E‏ | مرا: nt‏ موجودة فی EF‏ | دادۂ: دادی AE‏ 
دارد 0 | حزنگفت : غیرموجودة فی 0 

E شہر : شہرستان‎ | A ob St : آباد‎ LS نا‎ | F افلام‎ : dil 


4 


(\) 
(x) 
(+) 
(<) 


(0) 


ce 
(v) 
(a) 


۹ 
جز جان ge‏ آز غم تو با سوز she‏ 
اکنون 6S‏ در lle!‏ روزم پرسید 
۳ من خود رفتم کسی بدین روز عباد 
OF‏ چون از حسن جدا مائد عشق را CAS‏ مانا poy‏ در خدمت 
حسن post‏ و خرقہ )93 دارم وپیرما اوست اکٹون :کہ مار مھجور 
٦‏ کردند تدیبر آئست کە حر پکی از ما روی بطرفی pati‏ وبحکم رباضت 
سفری بر آزیم Ge‏ در لکد کوب دوران cali‏ قدمی بنمایم وسر 
دررگریبان abs‏ کشیم و پر سجادۂ علمع قضا و قدر رکتی چند 
۹ بگزاریم باشد TS‏ بسعی آن عفت پیر گوشہ نشین oS‏ عربّیان عالم 


)١(‏ با؛ رظ 

(ry)‏ گر رت 

)+( کی: کی 8 ۱ 

)4( حزن : Jed Lye gue‏ جدید فی BEF‏ | حزن [A gee:‏ 
حزن چون : چون حزن D‏ | عشق را : حزن را هھ | گفت : 

Eyl 202 گفت کہ 6 امانا: باعا‎  - 

: اکنون کہ‎ | Fou ویدر؛‎ | BOR بودے و: غیر موجودة فی‎ (o) 
B اکنوں2 | مارا : مارا او‎ 

| 3 روم‎ Aug : ae | DEEL پکی:‎ | Bus S Bos runs )٦( 
Dols : رباضت‎ 

ADE ys: plas |  تباث کنیم 0| ثابت قدمی : قدی‎ tay )۷(' 

0 چند : غیر موجودة فی‎ (A) 

)4( آن: این ھ | [ASS‏ عرببان: مربیانان EB‏ 


۸ 


لی 
34 آنك oe \ a‏ کس بجای تو تلست 
۳ جفا مکن کە عرا طاقت جفای تو نبست 


yom‏ چون این oS oe aly‏ از روی 5 ttl > cal‏ داد 


کی 


٦۱‏ ای dh Tas gee‏ بودمی من بتو شاد 
امروز خود از نوم نمی ol, wl‏ 
عشق چون ا ad deal‏ دست حزن کرفت وروی Ql‏ حیرت 
۹ فنہاد وبا خود این Mazes‏ می OF‏ 
بیت 


بر وصل تو gem‏ دست پیروز alee‏ 





)\( بیت : غیر موجودۃ فی0 

)¥( جفای: A lin‏ (غیر مز !) 

CF غیر موجودة فی‎ (<.v) 

)€( تران : پروانہ [BE‏ گوش : در (BS‏ فراغت: فراقت JE‏ 
جوابش Beil tole‏ 

)0( غیر موجودۃ DE}‏ 

)۷( امروز خوداز توم : واکنون 5 ثوم ہیچ A‏ 

(a)‏ ناامید: Bang‏ | شد: DEF Leo‏ | گرفت Bu:‏ | بببابان: 
Pobly‏ | حیرت : حسرت EF‏ 

)4( می 208 می کرد و سی کفت "3 

Dash NC jas tau (1+) 


¥ 
ننگ در آمد حسن را دید خود وا ہا ہوسف ہرآھمیختہ چنانتك میان‌حسن 
و یوسف Gum‏ فرقی O95‏ عشق حزن را بفرمود ٹا gals Mile‏ 
٣‏ مجنبائد' از جناب gar‏ آوازی بر آعد ST‏ کِست؛ عشق بزبان 
حال جواب داد 


ستثت 


1 
کے چا کر Dye‏ خضته جگر باز آمد 
بجارء. chy Len‏ و بر باز آمد 


°° we 


حسن دست استغنا ب۔ینۂ طلب عثق با نہادعدق بآوازٌی حزین 


۹٭ این cw‏ ہر خوائد 





)١(‏ چون تنگ در tad‏ غیر موجودة فی | حسن tly‏ حزن را آ3 
وحمن را | خودرا: غیر موجودۃة فی BD‏ | بر: در DE‏ 

: فی 0 | فرقی‎ 62 > 92 pt ہیچ:‎ | A ey ویوسف : ومیان‎ (v) 
EN, تواضع : تواضع‎ | D بفرھود: فرمود‎ | EGS A فرقت‎ 

)+( آوازی : آواز DE‏ | بر آمد: Eat‏ | بزبان: Boley‏ 

)4-1( بزبان حال : غیر موجودة CJ‏ 

270 برت: ہدرت‎ )٦( CS داد: داد‎ )٤( 

(۷) بپارفت و : Eatoly‏ 

(a)‏ عشق : غیر موجوۃ فی 0 | باز : غیر موجودة فی 8 | پآوازی 
حزین : غیر موجودة فی C‏ بآوازی pened‏ حزین D‏ | باوازی: 
باواز EFB‏ 


{ 


Ely ow : بیت‎ | Col و‎ opi (4) 


\ 
9 > ندابت بحزن داد و doe ys‏ تا مه از ذور زمین بوسی کید زیرا 
of‏ طاقت G3‏ نداعتند؛ el oye‏ ملکوت را otis‏ برحسن 
افتاہ ale‏ بسجود در اَمَفََكف و ڑھین را aS wols dry?‏ 
٭ فہجد الملائئ کلم اجمەونء * 


r فصل‎ 


حسن مدتی بود aS‏ :از شہرستان وجود آدم رخت بر Cand‏ بود وروی 
بعالم خود آوردہ و barre‏ مائدہ gle GLI LIU‏ پابد کە مستقر عز 


é 


on چون وبت یوسف در آمد حسن را خبر دادند‎ ‘ule Vyas. 


OIF oF حسن‎ Sol, AS عد؛: عشق آستین حزن‎ ales dle 
و بفرمود: و فرھود ٹأ‎ | Coe cols ABD نیابت : ثنقابت‎ 
EB بوس‎ A dogs بہوسی:‎ [Dw iat | 10 بفرمود‎ 

نزدیکی: نزدیکی او B‏ 

tale‏ غیر موجودة فی“ | پسجود: در سجود CE‏ | در آمدند: 
آمدند C‏ درافتادند 0 | کہ : قولہ C SW‏ س0 
فسجد : وسجد |B‏ اجعون: اجمین DE‏ 

A علیيهالللام‎ est : آدم‎ | Boye : حسن‎ 

خود : وجودھ | تا کجا نشان جابی aS tab‏ اہشان gle‏ باشند D‏ | 
نشان جابی: نشانی AEF cle : gle | Bogle‏ | پابد : BEF Wy‏ 
ویرا: اورا AE‏ ورا "01 ایشائرا 0 | یوسف : یوسف ع لی التلام AD‏ 
صلوات Bade atl‏ | حسن را خبر دادند : غیرموجودةفی BE‏ | 
روائە :روان 8 | حزن: Bee‏ | کرفت : بگرفت DE‏ | 
قرآن شریف 30 XV,‏ 


(\) 


(v) 
(r) 


(¢) 
(eo) 
(ہ)‎ 
(۷) 


(a) 


a 
فرود آعد مکی آدم را ہگرفت چٹانك ھیچ چیز‎ cal, ونزھتگاء دلکش‎ 
حسن خبر پافت دست در‎ GH, در آدم نگذاعثت؛ عق چون از‎ 
WAS ملکوت چون واقف‎ al OF کردن حزن آورد و قصدحسن‎ ٣۳ 
رسید‎ oT Le عشق چون‎ aisle بر پی ایشان‎ GLK 
گرفتہ‎ NB حسنرا دید تاج نمزز برسر نہادم و بر تخت وجود آدم‎ 
asl خواست ٹا خود را در آنجا گنجائد پیشائیش بدبوار دہشت‎ ×٦ 
oS عشق چون دہدہ باز‎ “٠ حزن حا ی دستش بگرفت‎ ٠ و از بای درآمد‎ 
sly Glas بودند روی‎ el در‎ Sr امل ملکوت را دید کہ‎ 
ایشان خود وا بدو تسلیم کردند و پادشاھی خود بدو دادند+ وجله‎ ۹ 
رسیدند عشق کە سپہسالار‎ hog روی بدرگاء حسن مہادند+ چون‎ 

tay (1)‏ نڑھنکاھی AC‏ ترتیب |B ya‏ یافت: Buys‏ | فرود: 
فرو pl | BUS, : Se] OF‏ را : آدم ھ | بگرفت 2 99 
کرفت gee | CE‏ چیز ges‏ جای و ھیچ چیز B‏ جای ھیچ A jr‏ 

A در آدم علیهالسلام‎ D غیر موجودۃ فی8 در اندرونش‎ tect yo )٢( 

A علیەاللام‎ pal آدم:‎ | Bust, برائدند: بر‎ | CF برپی:‎ )٤( 

D آمد: در افتادھ افتاد'ظ باز آمد‎ | C دھعت: ھت‎ | DEUS نا:‎ )٦( 

at, )۷(‏ از ؟ | درآمد: افتاد C‏ | بگرفت : کرفت ADE‏ 

(۸) کە: غیر موجودۃ Dob‏ 

toll (4)‏ غیر موجودة فی E‏ | خود: خود را 

). 6 بدرکاء حسن: مححسن D>‏ | نہادند: آوردند B‏ | رسیدند: آمدند B‏ | 
سپہسالار : ake‏ سالار AEF‏ 


٤ 


pai‏ پرکار تدبیر بر تخت Me‏ نہاد صورتی aS Nas bad‏ این 
چہار طبع را aS‏ دشمن بکدیگرند بدست آن ھفت رو ندہ AS‏ سرەنگان 
خاسند باز دادند تا در زندان شش جہتشان محبوس کردند چنانك 
جمشید خورشید چھل بار پبرامن مرکز uals‏ چون اربعین صباحا 
as ey‏ کوت انسائیت در گردانثشان افگندند تا BE iF she‏ 
‘Was‏ چون خبر pal‏ صلوات al‏ وسلامہ ade‏ در Sle‏ شابع 
Jal oe‏ ملکوٹرا آرزوی Gone‏ خاست آن Sle‏ بر حسن عرض 
vis‏ حسن aS‏ پادشاء tS yy‏ که Dal‏ من بکسوارہ بروم اگر مرا 
خوش aul‏ روزی چند آئجا مقام کنم شما نیز بر پی من athe‏ حسن 
بر مرکب LS‏ سوار شد و روی بشہرستان وجود pal‏ نھاد جابی خوش 


۳پ 


۹ 


۹ 


)0 تدبیر ٭ : E yas‏ | صورئی : صورت 0 


طبعرا : طبابع i Sa | E‏ : بکدیگر بودند 07 | tof‏ اینھ | 
سرہنگان ؛ D dln.‏ 


(+) 


)+( در زندان : در BE‏ | چنانك : چندانك 0 


OMS ؛ مرکز‎ Sp | 20 پیرامن ؛ کرد‎ | Boh ٠ 
گردانشان : گردان ایشان 8 | تا : غیر موجودۃ فی0‎ 
AB as ؛‎ wos 

دبدن : دیدن Byl‏ | خاست : خواست AB‏ | آن ACE):‏ | حال : 
Ble‏ | عرض CE ase:‏ 

حسن: غیر موجودہ فی لآ | 24S‏ غیر موجودۃ فی CE‏ | اول: 
غیر موجودة فی پت باول LE‏ برم : پیش بروم Ve [AD‏ 
غیر موجودۃ فی 

برپی ھن : برپی E‏ 


)٤(‏ بار 


(0) 
(1) 
(vy) 


(A) 


(a). 


)>( جابی۷ جای LA‏ خوش : خوش Bis‏ 


, 
OnE‏ خود را عظیم خوب دید بشاشتی دروی پیدا شد ٹبسمی بکرد 
چندین ہزار Cle‏ مقرب از آن تبسم war‏ آمدند عشق gla oF‏ 
Glee‏ است با حسن ائسی داشت نظرازو بر نمی توائمت cathe‏ 
ملازم خدمتش می بود؛ چون تبسم حسن یدید آمد شوری دروی افتاد 
مضطرب شد curl yd‏ کە حرکتی کند حزن کہ برادر گنن است 

دروی CAT‏ ازین آویزش آسمان و زین پیدا شد ۔ 


٢ فصل‎ 


چون آدم خاکی را als‏ الصلوة والسلام aso pls‏ آوازڈ در ملاء 
اعلی افتاد کہ از چہار مخالف ads‏ ترتیب دادند؟ BG‏ کارگر 


ras law | ACF دروی: در‎ | AP خوب : خوشھ | بعاعتی : بشاعت‎ (١) 


ODE بکرد: کرد‎ | A پیدا‎ Bad any 
A asl آمدند:‎ | D چندین : و چندین‎ 
: ازو : ازوی20 | داثت‎ | Fol» B میانگین‎ A عیائین : میانہ‎ 
D دادٹن'1 ےھ گرفت‎ 

سی بود: Aon‏ | دروی! درو A‏ 

حرکتی : حرکن "01 1 کھین : مھمین آے 

دروی : درو F‏ | ازین : از آن A‏ 

عليه السلوۃ والسلام : غیر موجودہ فی CEF‏ سلوات الل Bale‏ | 
پیافریدند : بیافرید ACDE‏ 

مخالف : مختلف 3 طباہع E‏ | خلینۂ : ABDEF aids‏ | دادند: 
دادم S365 | Eu‏ : کارگر BCE‏ 


(v) 
(۳) 


(<) 
(0) 
(x) 
(y). 


(a) 


٢ 


فصل ١‏ 
بدان oF‏ اول چیزی Glee go oS‏ و Dlr‏ بیافرید SAS‏ بود 
تا tly‏ اورا عقل نام کرد کہ Jal?‏ ما gle‏ ال تعا ی "Saal‏ و آن 
گوہررا a‏ صفت att‏ پکی شناخت ge‏ وبکی شناخت خود 
و پکی ol css‏ که نبود پس ببود ‏ از آن rie‏ کە بشناخت 
حق Slr‏ تعاق داشثت حسن پدید آمد AS‏ نیکو ہی Cattle‏ 
و از آن cio‏ کە شناخت خود تعلق cele‏ عدق یدید آمد WaT aS‏ 
atl gd ip‏ و از آن cde‏ که نبود پس ببود تعلق دائت حزن 
یدید آمد aS‏ آفرا افدوہ خوائند + وابن dow‏ که از ہك چشمسار بدید 


wil ree‏ برادران یکدبگر آند+ حسن aS‏ برادر مھین است در خود 


سبحافہ و تعا ی : تعا ی FC‏ 

کہ : coum‏ قدسی CO‏ | تعاس ی : تیر موجودۃ فی ال 

B خود: حق‎ | Boge 2 p> 

نبود پس پبود 2 ببود و پس نبود |B‏ آن کہ 998 و پس ببود : بودو 
نا om‏ پس )|از:واز 0 

حق تعا ی تعلق oils‏ : غیر موجودۃ BLS‏ | تعا ی : غیرموجودة قی0) 
داشت 2 دارد EB‏ 

خوائند : Aaah‏ | تبودپس بیود؟ بنابود agi bg sg WA‏ © بنیود 
Foss‏ پود پس بود D‏ 

CF jesse? چشمسار‎ | Eas Sa 


(\) 
(x) 
(ry) 
(<) 


(0) 
(4) 
(vy) 


(a) 


)4( آمدم آئد : Busasl‏ | برادران 2 وبرادران D‏ 


3 
بسم all‏ الرحمن الرعیم وبہ نستمین 


a of‏ عليك احسنالغصص با اوحینا اليك lia‏ القران وان کنت 
٣‏ من “Qld lds‏ 
sly‏ لا کم ما عرفنا الھوی 
ولو لا الھوی ما عرفنام 
٦‏ کر عشق نبودی و غم عشق نبودی 
چندین سخن SB‏ گفتی gost S‏ 


ور باد نبودی AS‏ سر زلف ربودی 


۹ رخسارۂ معشوق بعاشق کهہ نمودی 

ty (\)‏ نستعین : رب تمم بالخیر OF salads‏ 

le (wv)‏ القران......الغافلین nes‏ موجودة فی ) | ly‏ کی الغافلین 
غبر موجودۃ فی EF‏ 


)0.6( غیر موجودۃة فی E‏ 

)0( بعد ٭عرفاکم؛ thy‏ فی (آ: فحاشاکم تنقضون المہود و ننسون 
من لیس پنسا کم 

B sais : got )۷( 

۷ ور : گر‎ (a) 

)4( رخسارۂ ممعشوق : وخسارءەز معشوق A‏ 
٭فران ریف : ۸11,8 


